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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Bíblia Almeida Recebida 1848 and Աստվածաշունչ (1910) in a parallel translation. And it holds a total of 23,134 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Portuguese - Armenian (bbe-par-ara) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Almeida Recebida 1848 and Աստվածաշունչ and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Bíblia Almeida Recebida 1848

Este é um trecho de Wikipedia:


A Almeida Recebida é uma versão da Bíblia em Português, baseada nos manuscritos do Texto Recebido (Textus Receptus), em contraste com as revisões de Westcott and Hort. A versão de 1848 da Bíblia Almeida também foi baseada no Texto Recebido, mas sua linguagem é antiga. A linguagem da Almeida Recebida é mais atual, mais condizente com o Português moderno, mas segue o modelo antigo da tradução de João Ferreira de Almeida.


Para mais informações sobre esta versão, visite http://www.almeidarecebida.org/.


Արարատյան Թարգմանություն մասնիկներով

Աստվածաշունչ նշանակում է Աստծուց ներշնչված / Աստծու ներշնչանքով գրված/ «Սուրբ գիրք», բառի լայն իմաստով, համարվում է ցանկացած կրոնական համակարգում բացառիկ հեղինակություն վայելող և սրբություն համարվող գրությունների ամբողջությունը։ Առավել նեղ՝ քրիստոնեական իմաստով Սուրբ Գիրքը սրբազան մատյանների՝ գրքերի այն ժողովածուն է, որն եկեղեցիների կողմից ընդունվում է որպես աստվածային հայտնության արձանագրություն և իր մեջ պարունակում է Աստծո խոսքը, պատգամներն ու թելադրանքները, ինչպես նաև աղբյուր է ծառայում հավատքի, դավանական սկզբունքների, կրոնաբարոյական կյանքի ու հոգևոր սննդի համար։ «Սուրբ Գիրք» տերմինը, որ կիրառվում է քրիստոնեական բոլոր եկեղեցիների կողմից, թարգմանությունն է հունարեն βίβλος (biblos) բառի, որը թարգմանվում է գիրք, շարադրանք։ «Գիրք» կամ «գրքեր» անվանումը Սուրբ Գիրքը օգտագործում է դեռևս Հին Կտակարանում, իսկ Նոր Կտակարանում Քիստոսը և առաքյալները Հին Կտակարանի Սուրբ Գրքերը անվանում են «գրքեր» և «գրություններ»։ Հին քրիստոնյաների մոտ լայն կիրառություն ուներ «Սուրբ Գրություններ» եզրը, որն օգտագործում է նաև Պողոս առաքյալը։ Սկզբնական շրջանում «Սուրբ Գրություններ» անվանվում էին բոլոր տեսակի Սուրբ Գրքերը, սակայն ժամանակի հետ այն համընդհանուր կիրառության մեջ մտավ որպես սուրբգրային տեքստերի կանոնականացված ժողովածու։Ըստ այսմ, յուրաքանչյուր ավանդություն և յուրաքանչյուր դոգմա պետք է գտնվի Սուրբ Գրքի հետ հարաբերության մեջ։ Թեև Սուրբ Գիրքը, որպես այդպիսին, եկեղեցում վկայված է Սրբազան Ավանդության մեջ և այդ իմաստով այն ավանդության բաղկացուցիչ է հանդիսանում, սակայն այն չի կորցնում իր բացառիկությունը և միակության արժեքը, այլ պահպանում է իր բնույթը որպես Աստծո խոսք, որը, մեկ անգամ ճանաչվելով և վկայվելով ավանդության մեջ, հանդիսանում է հավատքի և դավանանքի առաջնային աղբյուրը։ Կարելի է ասել, որ Սրբազան Ավանդությունն իր զանազան հայտնություններով ունի համեմատական-պատմական բնույթ, իսկ Սուրբ Գիրքը Աստծո ձայնն է՝ ուղղված մարդուն ու աշխարհին և նրան է պատկանում առաջնային կարևորությունն ու նշանակությունը։ Սուրբ Գիրքն աստվածային հավերժական հայտնությունն է և որպես այդպիսին, ունի անքննելի և միշտ բացահայտվող խորք ու նշանակություն ոչ միայն ներկա դարի, այլ նաև ապագայի համար։ Հատկանշական է այն, որ հայերիս մեջ Սուրբ Գիրքը առավելաբար անվանվում է Աստվածաշունչ՝ Աստծուց ներշնչված, Աստծո շնչով գրված։ Աստվածաշունչ բառը (hունարենն (theopneustos) (theos) - Աստված և πνεύμα (pneuma) – շունչ բառերից) առաջին անգամ գործածում է Պողոս առաքյալը՝ ասելով. «Աստծո շնչով գրված ամեն գիրք օգտակար է ուսուցման, հանդիմանության, ուղղելու և արդարության մեջ խրատելու համար»։ Աստծո հայտնության գրավոր փոխանցումը մարգարեների և այլ հեղինակների կողմից նկատվել և ըմբռնվել է որպես հրաման հենց Իրենից՝ Աստծուց. «Ահա քեզ մի նոր մեծադիր մատյան. նրա մեջ ճարտար մարդու գրիչով գրի՛ր…» կամ «Պարզորոշ գրի՛ր այդ տեսիլքդ տախտակի վրա, որպեսզի ով կարդա, համարձակ կարդա»։ Սուրբ Գրքի աստվածաշնչականությունը (այսինքն Աստծո շնչով գրված լինելու հանգամանքը) ըմբռնելու համար շատ կարևոր է Պետրոս առաքյալի խոսքը. «… մարգարեությունը ոչ թե ըստ մարդկանց կամքի տրվեց, այլ Սուրբ Հոգուց մղված, որ խոսեցին Աստծո սուրբ մարդիկ»։ Հայտնության այս տվյալների վրա է անշուշտ հիմնված մեր եկեղեցու հանգանակի այն հատվածը, ուր ասվում է, թե Սուրբ Հոգին «խոսեցաւ յՕրէնս և ի Մարգարէս և յԱվետարանս»: Այս ամենից կարելի է եզրակացնել, որ Սուրբ Գրքերի աստվածաշունչ լինելը անհերքելի իրողություն է, սակայն հարց է առաջանում, թե ինչպե՛ս պետք է ըմբռնել այդ աստվածաշունչ լինելու որակը, ձևը, տարողությունը։ Համաձայն Պետրոս առաքյալի երկրորդ նամակի առաջին գլխի 21-րդ համարի՝ հստակ է դառնում, որ Սուրբ Գիրքը երկու հեղինակ ունի՝ Աստված՝ Սուրբ Գրքի խորքի հեղինակը, այսինքն դրա նախապատճառը և մարդը՝ Սուրբ Գրքի ձևի հեղինակը՝ երկրորդական պատճառը։ Ինչպես Սուրբ Գրիգոր Սքանչելագործն է ասում. «Սուրբ մարգարեների և առաքյալների լեզվով մեզ հետ խոսում է Տերը»: Թե՛ Լատին, Թե՛ Ուղղափառ եկեղեցիները շեշտում են այն, որ Սուրբ Գիրքը Աստծո խոսքն է, իսկ Բողոքական եկեղեցին այն կարծիքին է, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակի բովանդակում է Աստծո խոսքը։ Ի տարբերություն այս կարծիքների, Հայաստանյայց Առաքելական Սուրբ Եկեղեցին պնդում է, որ Սուրբ Գիրքը բովանդակում է Աստծո խոսքը և Աստծո խոսքն է ինքնին։ Եկեղեցին չի ընդունում այն տեսակետը, թե Սուրբ Գիրքն ուղղակիորեն բառ առ բառ թելադրվել է Աստծուց մարդուն, քանզի այդ պարագայում գրքերի հեղինակները պիտի համարվեն հասարակ գրագիրներ, որոնց դերը սահմանափակվում է գործնական աշխատանքով միայն։ Սուրբ Բարսեղ Մեծը նշում է, որ Սուրբ Հոգին երբեք չի զրկում բանականությունից նրան, ում ինքը ներշնչում է. հակառակ դեպքում նման քայլը կդիտվի սատանայական։ Մարդկային բնությունը մնում է անձեռնամխելի այն բանում, որ հատուկ է միայն իրեն՝ մարդուն, սակայն հարստացվում է Սուրբ Հոգուց։ Յուրաքանչյուր աստվածաշնչական գրքում առկա է մարդկային հանճարի կնիքը, որը հատուկ է յուրաքանչյուր հեղինակի։ Կարծես կիսելով այս կարծիքը՝ Որոգինեսը պնդում է, որ ճիշտ չէ այն մտայնությունը, թե մարգարեները խոսել են առանց գիտակցության՝ Սուրբ Հոգու ճնշման տակ, այլ խոսել են կատարյալ ազատությամբ։ Սակայն մի բան միանգամայն ակնհայտ է. ներշնչումն Աստծուց է. հեղինակի գրի առնելու ժամանակ աստվածային զորությունը միշտ ներկա է, և այն, այսպես ասած, թույլ չի տալիս, որ գաղափարները գրվեն ու ներկայացվեն սխալ ձևով։ Ընդունելով, որ Սուրբ Գիրքը աստվածաշունչ է, քրիստոնյաները համարում են այն անսխալական՝ ճշմարտության աղբյուր և հայտնության հայելի։ 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de Abraão.


 ծննդեան գիրքը։ 




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraão gerou a Isaque; Isaque gerou a Jacó; Jacó gerou a Judá e a seus irmãos;


 Յակոբը ծնեց Յուդային եւ նորա եղբայրներին.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; Perez gerou a Esrom; Esrom gerou a Arão;


 Փարէսը ծնեց Եսրոնին.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe gerou a Naassom; Naassom gerou a Salmom;


 Եսրոնը ծնեց Արամին. Արամը ծնեց Ամինադաբին. Ամինադաբը ծնեց Նաասոնին. Նաասոնը ծնեց Սաղմոնին.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de Rute, gerou a Obede; e Obede gerou a Jessé;


 Սաղմոնը ծնեց Բոոսին Յեսսէն ծնեց Դաւիթ թագաւորին։




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi gerou a Salomão, da que fora mulher de Urias;


 Դաւիթ թագաւորը ծնեց Սողոմոնին Ուրիայի կնոջիցը.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salomão gerou a Roboão; Roboão gerou a Abias; Abias gerou a Asa;


 Սողոմոնը ծնեց Ռոբովամին. Ռոբովամը ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասային.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa gerou a Josafá; Josafá gerou a Jorão; Jorão gerou a Uzias;


 Ասան ծնեց Յովսափատին. Յովսափատը ծնեց Յովրամին.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzias gerou a Jotão; Jotão gerou a Acaz; Acaz gerou a Ezequias;


 Յովրամը ծնեց Ոզիային. Ոզիան ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը ծնեց Աքազին. Աքազը ծնեց Եզեկիային.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezequias gerou a Manassés; Manassés gerou a Amom; Amom gerou a Josias;


 Եզեկիան ծնեց Մանասէին. Մանասէն ծնեց Ամոնին. Ամոնը ծնեց Յովսիային։




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, no tempo em que eles foram levados à Babilônia.


 Բաբիլոնի գերութեան ժամանակին։




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Depois de serem levados à Babilônia, Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a Zorobabel;


 Բաբիլոնի գերութիւնից յետոյ Զօրաբաբէլին.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde gerou a Eliaquim; Eliaquim gerou a Azor;


 Զօրաբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը ծնեց Եղիակիմին. Եղիակիմը ծնեց Ազովրին.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor gerou a Sadoque; Sadoque gerou a Aquim; Aquim gerou a Eliúde;


 Ազովրը ծնեց Սադովկին. Սադովկը ծնեց Աքինին.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar gerou a Matã; Matã gerou a Jacó.


 Աքինը ծնեց Եղիուդին. Եղիուդը ծնեց Եղիազարին. Եղիազարը ծնեց Մատթանին. Մատթանը ծնեց Յակոբին.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo.


 Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝ Մարիամի մարդին, որից ծնուեցաւ Յիսուսը, որ ասվում է Քրիստոս։




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Assim, todas as gerações, desde Abraão até Davi, são catorze gerações; desde Davi até ao exílio na Babilônia, são catorze gerações; e desde o exílio na Babilônia até Cristo, são catorze gerações.


 Արդ՝ բոլոր ազգերը Աբրահամից մինչեւ Դաւիթ տասնեւչորս ազգ են, եւ Դաւիթից մինչեւ Բաբիլոնի գերութիւնը տասնեւչորս ազգ, եւ Բաբիլոնի գերութիւնից մինչեւ Քրիստոսը տասնեւչորս ազգ։ 




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada com José, antes que tivessem coabitado, achou-se grávida pelo Espírito Santo.


 Եւ Յիսուսի Քրիստոսի ծնունդն այսպէս էր. Այսինքն նորա Սուրբ Հոգիիցը յղացած գտնուեցաւ։




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 E José, seu marido, sendo justo e não a querendo infamar, quis deixá-la secretamente.


 Եւ նորա մարդը Յովսէփը արդար լինելով, եւ նորան խայտառակել չ'ուզելով, խորհեց ծածուկ արձակել նորան։




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 E, enquanto considerava estas coisas, eis que um anjo do Senhor lhe apareceu num sonho, dizendo: José, filho de Davi, não temas receber Maria, tua mulher, pois o que nela foi gerado é do Espírito Santo;


 Եւ մինչդեռ նա մտածում էր այս, ահա Տիրոջ հրեշտակը երազում երեւեցաւ նորան եւ ասեց. Յովսէփ՝ Դաւիթի որդի, մի վախենար քեզ մօտ առնել քո կին Մարիամին, որովհետեւ նորանում ծնուածը Սուրբ Հոգիիցն է։




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 ela dará à luz um filho, e tu lhe porás o nome de JESUS; porque ele salvará o seu povo dos pecados deles.


 Եւ իրանց մեղքերիցը։




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Ora, tudo isso aconteceu para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo:


 Եւ այս ամենը եղաւ, որ կատարուի մարգարէի ձեռովը Տէրիցն ասուածը որ ասում է.




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Eis que a virgem conceberá e dará à luz um filho, e chamarão seu nome EMANUEL, que quer dizer: Deus conosco.


 Ահա կոյսը կ'յղանայ եւ որդի կ'ծնի. Եւ նորա անունն Էմմանուէլ կ'կանչեն. Որ թարգմանվում է՝ Աստուած մեզ հետ։




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Tendo José despertado do sono, fez como o anjo do Senhor lhe ordenara, e recebeu sua mulher;


 Եւ Յովսէփը քնիցը զարթնելով այնպէս արաւ, ինչպէս Տիրոջ հրեշտակը հրամայեց իրան. Եւ առաւ իր կնիկն իր մօտ։




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 e não a conheceu enquanto ela não deu à luz seu filho primogênito; e lhe pôs o nome de JESUS.


 Եւ չ'գիտէր նորան մինչեւ որ նա իր անդրանիկ որդին ծնեց, եւ նորա անունը կոչեց Յիսուս։
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Ora, tendo nascido Jesus em Belém da Judéia, no tempo do rei Herodes, eis que vieram a Jerusalém magos do oriente,


 Եւ արեւելքից մոգեր եկան Երուսաղէմ,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 dizendo: Onde está aquele que é nascido Rei dos judeus? Porque vimos a sua estrela do oriente e viemos adorá-lo.


 Եւ ասեցին. մենք տեսանք նորա աստղը արեւելքումը, եւ եկանք նորան երկրպագելու։




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 O rei Herodes, ouvindo isso, alarmou-se, e com ele toda a Jerusalém;


 Եւ երբոր Հերովդէս թագաւորը լսեց՝ շփոթուեցաւ, եւ բոլոր Երուսաղէմը նորա հետ։




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 e, convocando todos os principais sacerdotes e escribas do povo, perguntava-lhes onde havia de nascer o Cristo.


 Եւ նա բոլոր նորանցից հարցրեց, թէ ո՞րտեղ պիտի ծնուի Քրիստոսը։




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Responderam-lhe eles: Em Belém da Judéia; pois assim está escrito pelo profeta:


 Եւ նորանք ասեցին նորան. Հրէաստանի Բեթլէհէմումը. Որովհետեւ այսպէս է գրուած մարգարէի ձեռովը.




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 E tu, Belém, terra de Judá, de modo nenhum és a menor entre as principais de Judá; porque de ti sairá o Guia que há de apascentar o meu povo Israel.


 որ իմ Իսրայէլ ժողովուրդին հովուէ։




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Então Herodes chamou secretamente os magos e inquiriu deles, com precisão, acerca do tempo em que a estrela aparecera.


 Այն ժամանակ Հերովդէսը մոգերին թագուն կանչելով, նորանցից ստուգեց այն երեւող աստղի ժամանակը։




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 E enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide, e perguntai diligentemente pelo menino; e, quando o tiverdes encontrado, avisai-me, para que eu também vá e o adore.


 Եւ նորանց Բեթլէհէմ ուղարկելով ասեց. Գնացէք ստոյգ իմացէք այն երեխայի համար, եւ երբոր գտնէք, ինձ իմացրէք, որ ես էլ գամ երկրպագեմ նորան։




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Havendo eles ouvido o rei, partiram; e eis que a estrela que tinham visto no oriente ia adiante deles, até que veio e parou sobre o lugar onde o menino estava.


 Եւ նորանք՝ երբոր լսեցին թագաւորիցը՝ գնացին. Եւ ահա այն աստղը, որ տեսան արեւելքումը, նորանց առաջին գնում էր, մինչեւ որ եկաւ կանգնեց այն տեղի վերայ, ուր էր երեխան։




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Quando eles viram a estrela, regozijaram-se com grande alegria.


 Եւ երբոր նորանք տեսան այն աստղը, մեծ ուրախութիւնով ուրախացան շատ։




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 E ao entrarem na casa, viram o menino com Maria, sua mãe, e se prostraram e o adoraram. E abrindo os seus tesouros, deram-lhe presentes: ouro incenso e mirra.


 Եւ երբոր տունը մտան, գտան երեխային իր մայր Մարիամի հետ, եւ ընկնելով երկրպագեցին նորան, եւ իրանց գանձերը բացին՝ ընծայ տուին նորան՝ ոսկի եւ կնդրուկ եւ զմուռս։




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Ora, sendo por divina revelação avisados em um sonho para não voltarem a Herodes, regressaram a sua terra por outro caminho.


 Եւ երազում հրաման առան յետ չ'դառնալ Հերովդէսի մօտ. Եւ ուրիշ ճանապարհով գնացին իրանց երկիրը։ 




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Havendo eles partido, eis que um anjo do Senhor apareceu a José em sonho, dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe, e foge para o Egito; e permanece ali até que eu te fale; porque Herodes há de procurar o menino para o matar.


 Եւ երբոր նորանք այն տեղից գնացին, ահա Տիրոջ հրեշտակն երեւեցաւ երազում Յովսէփին եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը, եւ փախիր Եգիպտոս, եւ մնա այնտեղ, մինչեւ որ ասեմ քեզ. Որովհետեւ Հերովդէսը որոնելու է երեխային որ կորցնէ նորան։




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Levantando-se ele, tomou de noite o menino e sua mãe e partiu para o Egito;


 Եւ նա վերկացաւ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը գիշերով, եւ տեղափոխուեցաւ գնաց Եգիպտոս, եւ այնտեղ էր մինչեւ Հերովդէսի վախճանը.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 e permaneceu lá até a morte de Herodes, para que se cumprisse o que fora falado pelo Senhor, por meio do profeta, dizendo: Do Egito chamei o meu Filho.


 Որ կատարուի Տէրիցն ասուածը մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Եգիպտոսից կանչեցի իմ որդիին։ 




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Então Herodes, vendo que fora enganado pelos magos, irou-se grandemente e mandou matar todos os meninos de Belém e de todos os seus arredores, de dois anos para baixo, segundo o tempo que com precisão inquirira dos magos.


 Այն ժամանակ Հերովդէսը տեսնելով թէ խաբուեցաւ մոգերիցը, շատ բարկացաւ. Եւ ուղարկեց կոտորեց այն ամեն երեխաներին, որ Բեթլէհէմումը եւ նորա չորս կողմերումն էին երկու տարեկաններին եւ նորանցից ցածերին, այն ժամանակին նայելով որ ստուգեց մոգերիցը։




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Cumpriu-se então o que fora dito pelo profeta Jeremias:


 Այն ժամանակ կատարուեցաւ Երեմիա մարգարէի ձեռով ասուածն, որ ասում է.




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Em Ramá se ouviu uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Raquel chorando por seus filhos, e não querendo ser consolada, porque eles já não existem.


 Ձայն լսուեցաւ Ռամայի մէջ՝ ողբ եւ լաց եւ կոծ. Ռաքէլը իր որդկանց վերայ լաց էր լինում, եւ չէր կամենում մխիթարուիլ, որովհետեւ չ'կան։ 




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mas quando Herodes morreu, eis que um anjo do Senhor apareceu em sonho a José no Egito,


 Եւ երբոր Հերովդէսը մեռաւ, ահա Տիրոջ հրեշտակն երազում երեւեցաւ Յովսէփին Եգիպտոսումը,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua mãe e vai para a terra de Israel; porque já morreram os que atentavam contra a vida do menino.


 Եւ ասեց. Վեր կաց՝ վեր առ երեխային եւ նորա մօրը եւ գնա Իսրայէլի երկիրը. Որովհետեւ երեխայի կեանքը որոնողները մեռել են։




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Então ele se levantou, tomou o menino e sua mãe e foi para a terra de Israel.


 Եւ նա վերկացաւ՝ վեր առաւ երեխային եւ նորա մօրը եւ եկաւ Իսրայէլի երկիրը։




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Ouvindo, porém, que Arquelau reinava na Judéia em lugar de seu pai Herodes, temeu ir para lá; contudo, sendo avisado em sonho por divina revelação, retirou-se para as regiões da Galiléia;


 Եւ լսելով թէ Արքեղայոսն է թագաւորում Հրէաստանի վերայ իր հայր Հերովդէսի տեղ, վախեցաւ գնալ այնտեղ, եւ երազում պատգամ առնելով՝ գնաց Գալիլեայի կողմերը.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 e veio e habitou numa cidade chamada Nazaré; para que se cumprisse o que fora dito pelos profetas: Ele será chamado nazareno.


 Եւ եկաւ բնակուեց այն քաղաքումը որ Նազարէթ է ասվում. Որ կատարուի մարգարէների ձեռով ասուածը թէ՝ Նազովրեցի կ'կոչուի։
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Naqueles dias apareceu João Batista, pregando no deserto da Judéia,


 Այն օրերումն եկաւ Հրէաստանի անապատումը,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 e dizendo: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 Եւ ասում. Ապաշխարեցէք, որ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Porque este é o referido pelo profeta Isaías, que diz: Uma voz do que clama no deserto: Preparai o caminho do Senhor, endireitai as suas veredas.


 Որովհետեւ սա է այն ասուածը Եսայի մարգարէի ձեռովը, որ ասում է. Անապատումը կանչողի պատրաստ արէք Տիրոջ ճանապարհը, ուղիղ արէք նորա շաւիղները։




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ora, João usava uma veste de pêlos de camelo e um cinto de couro em torno de seus lombos; alimentava-se de locustas e mel silvestre.


 Եւ ինքը վայրի մեղր։




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Então iam ter com ele Jerusalém, toda a Judéia e toda a circunvizinhança do Jordão,


 Այն ժամանակ դուրս էին գնում նորա մօտ Երուսաղէմը եւ բոլոր Հրէաստանը եւ Յորդանանի բոլոր կողմերը։




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 e eram por ele batizados no rio Jordão, confessando os seus pecados.


 Եւ մկրտվում էին Յորդանանի մեջ նորանից՝ իրանց մեղքերը խոստովանելով։




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mas, vendo ele que muitos dos fariseus e saduceus vinham ao seu batismo, disse-lhes: Raça de víboras, quem vos ensinou a fugir da ira vindoura?


 Եւ երբոր նա տեսաւ որ Փարիսեցիներից եւ Սադուկեցիներից շատերը գալիս էին իր մկրտութեանը, ասեց նորանց. այն գալու բարկութիւնիցը։




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Produzi, pois, frutos dignos de arrependimento;


 Արդ ապաշխարութեան արժանի պտուղ արէք։




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 e não penseis em dizer entre vós mesmos: Temos por pai a Abraão; porque eu vos digo que destas pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão.


 Եւ մի կարծէք ասել ձեր միջումը Մենք հայր ունինք Աբրահամին. Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, թէ Աստուած կարող է այս քարերից որդիներ յարուցանել Աբրահամի համար։




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 E também já está posto o machado à raiz das árvores; portanto, toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 Արդէն կացինն էլ ծառերի արմատին դրուած է. Արդ ամեն ծառ, որ բարի պտուղ չէ բերում, կ'կտրուի ու կրակի մէջ կ'գցուի։




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Eu, na verdade, vos batizo com água, para arrependimento; mas aquele que vem após mim é mais poderoso do que eu, cujas sandálias não sou digno de levar. Ele vos batizará com o Espírito Santo e com fogo.


 նա ձեզ կ'մկրտէ Սուրբ Հոգով եւ կրակով։




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A sua pá ele tem na mão, e limpará completamente a sua eira; recolherá o seu trigo no celeiro, mas queimará a palha em fogo inextinguível.


 յարդը կ'այրէ անանցանելի կրակով։ 




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Então veio Jesus da Galileia ter com João, junto ao Jordão, para ser batizado por ele.


 Գալիլեայից եկաւ Յորդանան Յովհաննէսի մօտ նորանից մկրտուելու։




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mas João o impedia, dizendo: Eu é que preciso ser batizado por ti, e tu vens a mim?


 Եւ Յովհաննէսն արգելում էր նորան եւ ասում. Ինձ պետք է քեզանից մկրտուիլ, եւ դու ի՞նձ մօտ ես գալիս։




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Consente agora; porque assim nos convém cumprir toda a justiça. Então ele consentiu.


 Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ ասեց նորան. Թոյլ տուր հիմա, որովհետեւ այսպէս է վայելում մեզ, որ ամեն արդարութիւն կատարենք։ Այն ժամանակը թոյլ տուաւ նորան։




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 E Jesus, ao ser batizado, saiu logo da água; e eis que se lhe abriram os céus, e ele viu o Espírito de Deus descendo como uma pomba e pousando sobre ele.


 Եւ Աստուծոյ Հոգին որ վայր էր իջնում աղաւնիի պէս եւ գալիս նորա վերայ։




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 E eis uma voz dos céus, dizendo: Este é o meu Filho amado, em quem me comprazo.


 Եւ Դա է իմ սիրելի որդին, որին ես հաւանեցի։
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Então Jesus foi conduzido pelo Espírito ao deserto para ser tentado pelo Diabo.


 Այն ժամանակ Հոգիիցն անապատը տարուեցավ, որ փորձուի սատանայիցը։




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 E, tendo jejuado quarenta dias e quarenta noites, depois teve fome.


 Եւ քառասուն օր եւ քառասուն գիշեր ծոմ պահելուց յետոյ սովեց։




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Chegando a ele o tentador, disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, manda que estas pedras se tornem em pães.


 Եւ փորձիչը նորա մօտ գալով ասեց. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, ասիր որ այս քարերը հաց լինեն։




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mas ele lhe respondeu e disse: Está escrito: Nem só de pão viverá o homem, mas de toda palavra que sai da boca de Deus.


 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց. Գրուած է՝ Ոչ միայն հացով կ'ապրի մարդ, այլ ամեն խօսքով, որ դուրս է գալիս Աստուծոյ բերանիցը։ 




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Então o Diabo o levou à cidade santa, colocou-o sobre um pináculo do templo,


 Այն ժամանակ սատանան նորան առաւ տարաւ սուրբ քաղաքը, եւ կանգնեցրեց նորան տաճարի աշտարակի վերայ,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 e disse-lhe: Se tu és o Filho de Deus, atira-te abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos dará ordens a teu respeito; e: eles te susterão nas mãos, para que nunca tropeces em alguma pedra.


 Եւ ասեց նորան. Եթէ Աստուծոյ որդի ես, քեզ վայր գցիր. Որովհետեւ գրուած է թէ Իր հրեշտակներին կ'հրամայէ քեզ համար, եւ ձեռների վերայ կ'բարձրացնեն քեզ, որ քո ոտքը քարի չ'դիպցնես երբէք։




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Disse-lhe Jesus: Também está escrito: Não tentarás o Senhor teu Deus.


 Յիսուսը նորան ասեց. Դարձեալ գրուած է, թէ Մի փորձիր Տիրոջը՝ քո Աստուծուն։ 




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Novamente o Diabo o levou a um monte muito alto; e mostrou-lhe todos os reinos do mundo, e a glória deles;


 Դարձեալ առաւ տարաւ նորան սատանան մի շատ բարձր սար՝ եւ ցույց տուաւ նորան աշխարհքի բոլոր թագաւորութիւնները եւ նորանց փառքը,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 e disse-lhe: Tudo isto te darei, se, prostrado, me adorares.


 Եւ ասեց նորան. Սորանց ամենը քեզ կ'տամ, եթէ ընկած երկրպագես ինձ։




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Então disse-lhe Jesus: Retira-te, Satanás, porque está escrito: Ao Senhor teu Deus adorarás, e só a ele servirás.


 Այն ժամանակ ասեց նորան Յիսուսը. Դէն գնա, սատանայ. Որովհետեւ գրուած է թէ Տիրոջը՝ քո Աստուծուն երկրպագիր եւ միայն նորան պաշտիր։




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Então o Diabo o deixou; e eis que vieram anjos e o serviram.


 Այն ժամանակ սատանան թողեց նորան, եւ ահա հրեշտակներ մօտ եկան եւ ծառայում էին նորան։ 




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Ora, ouvindo Jesus que João fora lançado na prisão, retirou-se para a Galileia;


 Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, թէ Յովհաննէսը մատնուեցաւ, հեռացաւ գնաց Գալիլեա.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 e, deixando Nazaré, foi habitar em Cafarnaum, situada à beira-mar, nos confins de Zebulom e Naftali;


 Եւ Նազարէթը թողած եկաւ բնակուեց ծովեզրեայ Կափառնայումումը, Զաբուղոնի եւ Նեփթաղիմի սահմաններումը.




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías:


 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է,




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 A terra de Zebulom e a terra de Naftali, o caminho do mar, além do Jordão, a Galileia dos gentios:


 Զաբուղոնի երկիրը եւ Նեփթաղիմի երկիրը՝ ծովի ճանապարհը՝ Յորդանանի այն կողմը, հեթանոսների Գալիլեան.




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 O povo que jazia em trevas viu grande luz, e, aos que estavam sentados na região da sombra da morte, resplandeceu-lhes a luz.


 Ժողովուրդ, որ խաւարի մէջ նստած էր, մեծ լոյս տեսաւ. Եւ նորանց որ մահի երկրումը եւ ստուերումը նստած էին, լոյս ծագեց նորանց։




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Desde então, Jesus começou a pregar e a dizer: Arrependei-vos, porque está próximo o reino dos céus.


 Ապաշխարեցէք, որովհետեւ մօտեցել է երկնքի թագաւորութիւնը։ 




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 E Jesus, andando ao longo do mar da Galileia, viu dois irmãos: Simão, chamado Pedro, e seu irmão André, que lançavam a rede ao mar, pois eram pescadores.


 Սիմօնին որ Պետրոս է կոչուած, եւ նորա Անդրէաս եղբօրը, որ ուռկան էին գցում ծովը, որովհետեւ ձկնորս էին.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos farei pescadores de homens.


 Եւ ասեց նորանց. Իմ ետեւից եկէք, եւ ես ձեզ մարդկանց որսորդ կ'շինեմ։




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Então, eles imediatamente deixaram as redes e o seguiram.


 Եւ նորանք շուտով իրանց ուռկանները թողած նորա ետեւից գնացին։




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Passando mais adiante, viu outros dois irmãos: Tiago, filho de Zebedeu, e seu irmão João, no barco com seu pai Zebedeu, consertando as redes; e os chamou.


 Եւ այն տեղից առաջ գնալով ուրիշ երկու եղբայրներին տեսաւ, Զեբեդեան Յակոբոսին եւ նորա եղբայր Յովհաննէսին՝ նաւումն իրանց հայր Զեբեդէոսի հետ իրանց ուռկանները շինելիս, եւ նորանց կանչեց։




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 E eles imediatamente deixaram o barco e seu pai, e o seguiram.


 Նորանք էլ շուտով նաւը եւ իրանց հօրը թողած, նորա ետեւից գնացին։ 




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 E Jesus percorreu toda a Galileia, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades entre o povo.


 Եւ Յիսուսը ման էր գալիս բոլոր Գալիլեայումը՝ ժողովրդի մէջ եղած ամեն հիւանդութիւն եւ ամեն ցաւ բժշկելով։




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 E sua fama correu por toda a Síria; e lhe trouxeram todos os enfermos, acometidos de várias doenças e tormentos, e os endemoninhados, os lunáticos, e os paralíticos. E ele os curou.


 Եւ նորա համբաւը դուրս եկաւ բոլոր Սիւրիա. Եւ նորա մօտ բերին ամեն հիւանդներին որ կերպ կերպ ցաւերով եւ տանջանքներով նեղվում էին, եւ դիւահարներ եւ լուսնոտներ եւ անդամալոյծներ. Եւ նա նորանց բժշկեց։




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 E o seguiram numerosas multidões da Galileia, de Decápolis, de Jerusalém, da Judéia, e dalém do Jordão.


 Եւ նորա ետեւից շատ ժողովուրդներ էին գնում Գալիլեայիցը եւ Դեկապօլիսիցը եւ Երուսաղէմիցը եւ Հրէաստանիցը եւ Յորդանանի այն կողմիցը։
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 E vendo ele as multidões, subiu ao monte; e, quando se assentou, aproximaram-se dele os seus discípulos,


 Եւ ժողովուրդները տեսնելով վեր ելաւ սարը. Եւ երբոր ինքը նստեց, նորա աշակերտներն եկան նորա մօտ։




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 e ele abriu sua boca e os ensinou, dizendo:


 Եւ նա իր բերանը բանալով նորանց սովորեցնում էր եւ ասում. 




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Bem-aventurados os pobres em espírito, porque deles é o reino dos céus.


 Երանի հոգով աղքատներին, որ նորանցն է երկնքի թագաւորութիւնը։




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Bem-aventurados os que lamentam, porque serão consolados.


 Երանի սգաւորներին, որ նորանք կ'մխիթարուին։




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Bem-aventurados os mansos, porque herdarão a terra.


 նորանք կ'ժառանգեն երկիրը։




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Bem-aventurados os que têm fome e sede de justiça, porque serão fartos.


 Երանի նորանց, որ սոված եւ ծարաւ են արդարութեան, որ նորանք կ'կշտանան։




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Bem-aventurados os misericordiosos, porque alcançarão misericórdia.


 Երանի ողորմածներին, որ նորանք ողորմութիւն կ'գտնեն։




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Bem-aventurados os limpos de coração, porque verão a Deus.


 նորանք Աստուծուն կ'տեսնեն։




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Bem-aventurados os pacificadores, porque serão chamados filhos de Deus.


 Երանի խաղաղութիւն անողներին, որ նորանք Աստուծոյ որդիք կ'կոչուին։




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Bem-aventurados os que são perseguidos por causa da justiça, porque deles é o reino dos céus.


 Երանի նորանց՝ որ արդարութեան համար հալածուած են, որ նորանցն է երկնքի արքայութիւնը։




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Bem-aventurados sois vós, quando vos injuriarem e perseguirem e, mentindo, disserem todo mal contra vós por minha causa.


 չար բան սուտ տեղը կ'ասեն ձեր վերայ իմ պատճառովը։




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Alegrai-vos e exultai, porque é grande o vosso galardão nos céus; pois assim perseguiram aos profetas que foram antes de vós.


 Ուրախացէք եւ ցնծացէք, որ ձեր վարձքը շատ է երկնքումը. Որովհետեւ այսպէս հալածեցին մարգարէներին, որ ձեզանից առաջ կային։ 




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vós sois o sal da terra; mas se o sal se tornar insípido, como lhe restaurar o sabor? Para nada mais presta, senão para ser lançado fora, e ser pisado pelos homens.


 Դուք երկրի աղն էք. եթէ աղն անհամանայ, ի՞նչով կ'աղանուի. Այլ եւս ոչնչի պէտք չէ, միայն թէ դուրս գցուի եւ մարդկանցից ոտնակոխ լինի։




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vós sois a luz do mundo. Não se pode esconder uma cidade situada sobre um monte;


 Դուք աշխարհի լոյսն էք. Մի քաղաք, որ կենում է սարի վերայ, կարող չէ թագչուիլ։




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 nem os que acendem uma vela a colocam debaixo de uma bacia, mas no castiçal, e ela ilumina a todos que estão na casa.


 Եւ ճրագը չեն վառիլ եւ դնիլ գրուանի տակ, այլ ճրագակալի վերայ, եւ նա լոյս կ'տայ ամենին՝ որ տան մէջ են։




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Assim brilhe a vossa luz diante dos homens, de modo que vejam as vossas boas obras e glorifiquem a vosso Pai, que está nos céus.


 Այսպէս լուսաւորէ ձեր լոյսը մարդկանց առաջին, փառաւորեն ձեր Հօրը որ երկնքումն է։ 




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Não penseis que vim destruir a lei ou os profetas; não vim para destruir, mas para cumprir.


 Մի կարծէք, թէ ես եկայ օրէնքը կամ մարգարէները քանդելու. Ես չ'եկայ քանդելու, այլ կատարելու։




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Porque em verdade vos digo: até que o céu e a terra passem, jamais um i ou um til passará da lei, até que tudo se cumpra.


 Որովհետեւ ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, մինչեւ որ երկինքն եւ երկիրս անց կենան, օրէնքիցը մի կէտ կամ մէկ պզտիկ նշանագիր չի անցնիլ մինչեւ որ բոլորը չ'կատարուի։




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Aquele, pois, que violar um destes mandamentos, por menor que seja, e assim o ensinar aos homens, será chamado o menor no reino dos céus; aquele, porém, que os cumprir e os ensinar, será chamado grande no reino dos céus.


 Արդ՝ ով որ այս ամենափոքր պատուիրանքներից մէկը քանդէ, եւ մարդկանց այնպէս սովորեցնէ, նա փոքրագոյն կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը. Բայց նա որ կ'անէ եւ կ'սովորեցնէ, նա մեծ կ'կոչուի երկնքի արքայութիւնումը։




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Pois eu vos digo que, se a vossa justiça não exceder a dos escribas e fariseus, de modo nenhum entrareis no reino dos céus.


 Որովհետեւ ասում եմ ձեզ, Եթէ չ'աւելանայ ձեր արդարութիւնն աւելի քան դպիրներինը եւ Փարիսեցիներինը, բնաւ չէք մտնիլ երկնքի արքայութիւնը։ 




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não matarás; e, Quem matar será réu de juízo.


 Լսել էք, որ առաջիններին ասուեցաւ, Մի սպանիր, եւ ով որ սպանէ, պարտական կ'լինի դատաստանին։




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que, sem motivo, se irar contra seu irmão, será réu de juízo; e quem chamar a seu irmão: Inútil, será réu do tribunal; e quem lhe chamar: Tolo, será réu do fogo do inferno.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ զուր տեղը բարկանայ իր եղբօրը, պարտական կ'լինի դատաստանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Յիմար, պարտական կ'լինի ատեանին. Եւ ով որ իր եղբօրն ասէ Մորոս, պարտական կ'լինի գեհենի կրակին։




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Portanto, se estiveres apresentando a tua oferta no altar, e aí te lembrares de que teu irmão tem alguma coisa contra ti,


 Արդ՝ եթէ սեղանի վերայ մատուցանես քո ընծան, եւ այնտեղ յիշես, թէ քո եղբայրը քեզ դէմ մէկ բան ունի,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 deixa ali diante do altar a tua oferta, e vai conciliar-te primeiro com teu irmão, e depois vem apresentar a tua oferta.


 Թո՛ղ այնտեղ քո ընծան սեղանի առաջին. Եւ գնա առաջ հաշտուիր քո եղբօր հետ. Եւ յետոյ եկ ընծադ մատուցրու։




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Concilia-te depressa com o teu adversário, enquanto estás a caminho com ele; para que não aconteça que o adversário te entregue ao juiz, e o juiz te entregue ao guarda, e sejas lançado na prisão.


 Քո ոսոխի հետ շուտով միաբանուիր, քանի որ նորա հետ ճանապարհումն ես. Որ մի գուցէ ոսոխը քեզ դատաւորին մատնէ, եւ դատաւորը քեզ մատնէ դահճին, եւ բանտը գցուիս։




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Em verdade te digo que de maneira nenhuma sairás dali enquanto não pagares o último centavo.


 Ճշմարիտն ասում եմ քեզ, դուրս չես գալ այն տեղից, մինչեւ որ վերջի նաքարակիտը չ'վճարես։ 




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não adulterarás.


 Լսել էք որ ասուեցաւ առաջիններին, թէ Շնութի՛ւն մի՛ անիր։




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que olhar para uma mulher com intenção impura, já cometeu adultério com ela em seu coração.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ամեն ով որ մի կնկայ վերայ մտիկ տայ նորան ցանկանալու համար, նա արդէն շնացաւ նորա հետ իր սրտի մէջ։




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Se o teu olho direito te faz tropeçar, arranca-o e lança-o de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 հանիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր, որովհետեւ լաւ է քեզ համար, որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, corta-a e lança-a de ti; pois te convém que se perca um dos teus membros e não seja todo o teu corpo lançado no inferno.


 Եւ եթէ քո աջ ձեռքը գայթակղեցնում է քեզ, կտրիր նորան եւ քեզանից դէն գցիր. Որովհետեւ լաւ է քեզ համար՝ որ քո անդամներից մէկը կորչի, եւ քո բոլոր մարմինը չ'գցուի գեհենը։




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Também foi dito: Quem repudiar sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.


 Էլի ասուեցաւ՝ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ, թող արձակման թուղթ տայ նորան։




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Eu, porém, vos digo que todo aquele que repudiar sua mulher, a não ser por causa de fornicação, faz com que ela cometa adultério; e quem casar com a repudiada, comete adultério.


 Բայց ես ասում եմ ձեզ թէ Ով որ իր կնիկն արձակէ առանց պոռնկութեան պատճառի, նա նորան շնութիւն անել է տալիս. Եւ ով որ մի արձակուածին առնէ, շնութիւն է անում։ 




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Também ouvistes que foi dito aos antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás para com o Senhor os teus juramentos.


 Դարձեալ լսել էք որ բայց Տիրոջը վճարիր քո երդմունքը։




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Eu, porém, vos digo: de modo nenhum jureis; nem pelo céu, porque é o trono de Deus;


 Բայց ես ասում եմ ձեզ. աթոռ է Աստուծոյ.




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nem pela terra, porque é o estrado de seus pés; nem por Jerusalém, porque é a cidade do grande Rei;


 Եւ ոչ երկրովը՝ որովհետեւ պատուանդան է նորա ոտների. Եւ ո՛չ Երուսաղէմովն՝ որ քաղաք է մեծ թագաւորի։




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 nem jures pela tua cabeça, porque não podes tornar um só cabelo branco ou preto.


 Եւ ոչ քո գլխովն երդում արա, որովհետեւ կարող չես մէկ մազ սպիտակ անել կամ սեւ։




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Seja, porém, o vosso falar: Sim, sim; não, não; pois o que disso passar, vem do Maligno.


 Բայց ձեր խօսքը լինի, Այոն՝ այո, եւ Ոչն՝ ոչ. Եւ սորանից աւելին չարիցն է։ 




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, e dente por dente.


 Լսել էք՝ որ ասուեցաւ Աչքի տեղ աչք, եւ ատամի տեղ ատամ։




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Eu, porém, vos digo que não resistais ao mal; mas a qualquer que te bater na face direita, oferece-lhe também a outra;


 Բայց ես ասում եմ ձեզ. ով որ ապտակ տայ քո աջ երեսին, միւսն էլ նորան դարձրու։




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 e ao que quiser te processar, e tirar-te a túnica, deixa-lhe também a capa;


 Եւ ով որ ուզէ քեզ հետ դատ վարել եւ քո շապիկն առնել, քո բաճկոնն էլ թող նորա մօտ։




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 e, se qualquer te obrigar a caminhar mil passos, vai com ele dois mil.


 Եւ ով որ քեզ պահակ բռնած մէկ մղոն քշէ, նորա հետ երկուսը գնա։




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Dá a quem te pede e não voltes as costas ao que deseja que lhe emprestes.


 Քեզանից բան ուզողին տուր. Քեզանից փոխ առնել կամեցողից երես մի դարձնիր։ 




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Ouvistes que foi dito: Amarás ao teu próximo, e odiarás ao teu inimigo.


 Լսել էք որ ասուեցաւ, քո թշնամիին ատիր։




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Eu, porém, vos digo: Amai aos vossos inimigos, bendizei os que vos maldizem, fazei bem aos que vos odeiam, e orai pelos que vos maltratam e vos perseguem;


 Բայց ես ասում եմ ձեզ, աղօթք արէք ձեզ չարչարողների եւ ձեզ հալածողների համար.




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 para que vos torneis filhos do vosso Pai que está nos céus; porque ele faz nascer o seu sol sobre maus e bons, e faz chover sobre justos e injustos.


 Որ որդիք լինիք ձեր Հօրն, որ երկնքումն է. Որովհետեւ նա իր արեգակը ծագեցնում է չարերի եւ բարիների վերայ, եւ անձրեւ է բերում արդարների եւ անիրաւների վերայ։




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Pois, se amardes aos que vos amam, que recompensa tereis? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 Որովհետեւ՝ եթէ ձեզ սիրողներին սիրէք, ի՞նչ վարձք ունիք. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ նոյնն են անում։




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 E, se saudardes somente os vossos irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os publicanos também o mesmo?


 Եւ եթէ միայն ձեր եղբայրներին բարեւ տաք, ի՞նչ աւելի բան էք անում. Չէ՞ որ մաքսաւորներն էլ են այնպէս անում։




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Portanto, sede vós perfeitos, como perfeito é vosso Pai que está nos céus.


 ինչպէս ձեր Հայրը որ երկնքումն է, կատարեալ է։
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Guardai-vos de dardes esmola diante dos homens, para serdes vistos por eles; caso contrário, não tendes recompensa de vosso Pai, que está nos céus.


 Զգոյշ կացէք, որ ձեր ողորմութիւնը մարդկանց առաջին չ'անէք, նորանցից տեսնուելու համար, եթէ ոչ՝ վարձք չ'ունիք ձեր Հօրիցն որ երկնքումն է։




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Quando, pois, deres esmola, não faças tocar trombeta diante de ti, como fazem os hipócritas nas sinagogas e nas ruas, para serem glorificados pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Արդ՝ երբոր ողորմութիւն անես, փող մի հնչեցնիր քո առաջին. Ինչպէս կեղծաւորներն են անում ժողովարանների մէջ եւ փողոցների մէջ, որ փառաւորուին մարդկանցից. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ. Նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Mas, quando deres esmola, que tua mão esquerda não saiba o que faz a tua mão direita;


 Բայց դու երբոր ողորմութիւն անես, թող չ'իմանայ քո ձախ ձեռքը, թէ ինչ է գործում քո աջը.




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para que a tua esmola fique em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Որպէս զի քո ողորմութիւնը ծածուկ լինի, եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 E, quando orardes, não sejais como os hipócritas; pois gostam de orar em pé nas sinagogas, e às esquinas das ruas, para serem vistos pelos homens. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Եւ երբոր աղօթք անես, չ'լինիս ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք սիրում են ժողովարանների մէջ եւ հրապարակների անկիւններումը կանգնած աղօթք անել, որ մարդկանց երեւան։ Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ, որ նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Mas tu, quando orares, entra no teu quarto e, fechando a porta, ora a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Բայց դու երբոր աղօթք անես, մտիր քո սենեակը եւ դուռդ փակած աղօթք արա դէպի քո Հայրը, որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրն՝ որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 E, orando, não useis de vãs repetições, como os gentios; porque eles pensam que pelo seu muito falar serão ouvidos.


 Եւ աղօթք անելիս որովհետեւ նորանք կարծում են, թէ իրանց շատ խօսելու համար կ'լսուին։




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Portanto, não vos assemelheis a eles; porque vosso Pai sabe o que necessitais, antes que lho peçais.


 Արդ նորանց մի նմանիք. Որովհետեւ ձեր Հայրը գիտէ թէ ի՞նչ բաներ պէտք են ձեզ, ձեր նորանից խնդրելուցն առաջ։




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Portanto, vós orareis desta maneira: Pai nosso que estás nos céus, santificado seja o teu nome;


 Արդ դուք այսպէս աղօթք արէք. Մեր Հայր, որ երկնքումն ես. Սուրբ լինի քո անունը.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 venha o teu reino, seja feita a tua vontade na terra como no céu;


 Գայ քո արքայութիւնը, ինչպէս երկնքումն՝ այնպէս էլ երկրի վերայ։




 


 Give us this day bread for our needs. 


 o pão nosso de cada dia nos dá hoje;


 Մեր ամեն օրուայ հացը տուր մեզ այսօր։




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós perdoamos aos nossos devedores;


 Եւ թող մեզ մեր պարտքերը, ինչպէս մենք էլ թողում ենք մեր պարտականներին։




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 e não nos induzas à tentação; mas livra-nos do mal. Pois teu é o reino, e o poder, e a glória, para sempre. Amém.


 Եւ որովհետեւ քոնն է թագաւորութիւնը եւ զօրութիւնը եւ փառքը յաւիտեանս. Ամէն։




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Porque, se perdoardes aos homens as suas ofensas, também vosso Pai celestial vos perdoará a vós;


 Որովհետեւ եթէ դուք մարդկանց իրանց յանցանքները թողէք, ձեր երկնաւոր Հայրն էլ ձեզ կ'թողէ։




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 se, porém, não perdoardes aos homens as suas ofensas, tampouco vosso Pai perdoará as vossas ofensas.


 Իսկ եթէ դուք մարդկանց չէք թողիլ նորանց յանցանքները, ձեր Հայրն էլ չի թողիլ ձեր յանցանքները։ 




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Quando jejuardes, não mostreis um rosto triste como os hipócritas; porque eles desfiguram os seus rostos, a fim de parecer aos homens que jejuam. Em verdade vos digo: Eles têm sua recompensa.


 Եւ երբոր ծոմ էք պահում, տրտում մի լինիք ինչպէս կեղծաւորները, որովհետեւ նորանք իրանց երեսները տխրեցնում են, որ մարդկանց ծոմ պահող երեւան. Ճշմարիտն ասում եմ ձեզ՝ թէ նորանք իրանց վարձքն առած են։




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Tu, porém, quando jejuares, unge a tua cabeça, e lava o teu rosto,


 Բայց դու ծոմ պահելիս, գլուխդ օծիր եւ երեսդ լուա.




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 a fim de não parecer aos homens que jejuas, mas a teu Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê em secreto, te recompensará abertamente.


 Որ մարդկանց ծոմ պահող չ'երեւաս, այլ քո Հօրը՝ որ ծածուկումն է. Եւ քո Հայրը, որ ծածուկ տեղը տեսնում է, յայտնապէս կ'հատուցանէ քեզ։ 




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Não ajunteis para vós tesouros na terra; onde a traça e a ferrugem os consomem, e onde os ladrões escavam e roubam;


 Ձեզ համար գանձեր մի դիզէք երկրիս վերայ. Ուր որ ցեցն եւ ժանկն ապականում են, եւ ուր որ գողերը պատը ծակում են եւ գողանում։




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 mas ajuntai para vós tesouros no céu, onde nem a traça nem a ferrugem os consumem, e onde os ladrões não escavam, nem roubam.


 Բայց ձեզ համար գանձեր դիզեցէք երկնքումը, ուր ո՛չ ցեց եւ ո՛չ ժանկ չեն ապականում, եւ ուր գողերը պատը չեն ծակում եւ չեն գողանում։




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Porque onde estiver o teu tesouro, aí estará também o teu coração.


 Որովհետեւ ինչ տեղ որ ձեր գանձն է, այն տեղ կ'լինի եւ ձեր սիրտը։




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A lâmpada do corpo são os olhos; de sorte que, se os teus olhos forem bons, todo o teu corpo será cheio de luz;


 Մարմնի ճրագն աչքն է. Արդ՝ թէ որ քո աչքը պարզ լինի, քո բոլոր մարմինը լուսաւոր կ'լինի։




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 se, porém, os teus olhos forem maus, todo o teu corpo será cheio de trevas. Se, portanto, a luz que há em ti são trevas, quão grandes são tais trevas!


 Բայց թէ որ քո աչքը չար լինի, քո բոլոր մարմինը խաւար կ'լինի։ Ուրեմն՝ եթէ այն լոյսն որ քեզանում է՝ խաւար է, ապա խաւարը ո՞րքան աւելի։




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ninguém pode servir a dois senhores; porque ou há de odiar a um e amar o outro, ou há de dedicar-se a um e desprezar o outro. Não podeis servir a Deus e a Mamom.


 Չէք կարող Աստուծուն ծառայել եւ մամոնային։




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Por isso vos digo: Não fiqueis ansiosos quanto à vossa vida, pelo que haveis de comer, ou pelo que haveis de beber; nem quanto ao vosso corpo, pelo que haveis de vestir. Não é a vida mais do que o alimento, e o corpo mais do que o vestuário?


 Սորա համար ասում եմ ձեզ. հոգս մի՛ անէք ձեր կեանքի համար թէ ի՞նչ պիտի ուտէք, եւ ի՞նչ պիտի խմէք. Եւ ո՛չ ձեր մարմնի համար՝ թէ ի՞նչ պիտի հագնիք։ Չէ՞ որ կեանքը աւելի է կերակուրիցը, եւ մարմինը՝ հագուստիցը։




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Contemplai as aves do céu, pois não semeiam, nem colhem, nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai celestial as alimenta. Porventura, não valeis vós muito mais do que elas?


 Մտիկ արէք երկնքի թռչուններին, որ չեն սերմում, եւ ոչ էլ հնձում, եւ ոչ ամբարների մէջ ժողովում, եւ ձեր երկնաւոր Հայրը կերակրում է նորանց. Չէ՞ որ դուք նորանցից աւելի լաւ էք։




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Ora, qual de vós, por ansioso que esteja, pode acrescentar um côvado à sua estatura?


 Հիմա՝ ձեզանից ո՞վ կարող է հոգս անելով իր հասակի վերայ մէկ կանգուն աւելացնել։




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 E por que andais ansiosos quanto ao vestuário? Considerai os lírios do campo, como crescem: eles não trabalham, nem fiam.


 Եւ հագուստի համար ի՞նչ էք հոգս անում. Մտիկ արէք դաշտի շուշաններին, թէ ինչպէս են մեծանում. Ոչ ջանք են անում՝ եւ ոչ մանում։




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 Eu, porém, vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestiu como um deles.


 Բայց ասում եմ ձեզ, թէ Սողոմոնն էլ իր բոլոր փառքի մէջ նորանց մէկի նման չ'հագաւ։




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ora, se Deus assim veste a erva do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, quanto mais a vós, homens de pequena fé?


 Իսկ թէ որ դաշտի խոտը, որ այսօր կայ եւ էգուց փուռն է գցվում, Աստուած այնպէս է հագցնում, չէ՞որ շատ աւելի ձեզ, թերահաւատներ։




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Portanto, não fiqueis ansiosos, dizendo: Que comeremos? Ou: Que beberemos? Ou: Com que nos vestiremos?


 Ուրեմն հոգս մի անէք ասելով, թէԻ՛նչ պիտի ուտենք, կամ ի՛նչ պիտի խմենք, կամ ի՛նչ պիտի հագնենք։




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Porque os gentios é que procuram todas estas coisas; pois vosso Pai celestial sabe que precisais de tudo isso.


 Որովհետեւ այդ ամենքը հեթանոսներն են խնդրում. Որովհետեւ ձեր երկնաւոր Հայրը գիտէ որ այդ ամենը պէտք է ձեզ։




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Mas buscai primeiro o reino de Deus e a sua justiça, e todas estas coisas vos serão acrescentadas.


 Սակայն առաջ Աստուծոյ արքայութիւնը եւ նորա արդարութիւնը խնդրեցէք. Եւ այդ ամենքը կ'տրուի ձեզ։




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Portanto, não fiqueis ansiosos pelo dia de amanhã; porque o dia de amanhã cuidará de si mesmo. Basta ao dia o seu próprio mal.


 Ուրեմն էգուցվայ համար հոգս մի՛ անէք, որովհետեւ էգուցվայ օրն իր համար հոգս կ'անէ. Օրուայ համար բաւական է իր նեղութիւնը։
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Não julgueis, para que não sejais julgados.


 Մի դատէք, որ չ'դատուիք։




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Porque com o juízo com que julgais, sereis julgados; e com a medida com que medis, vos medirão também.


 Որովհետեւ ինչ դատաստանով որ դատում էք, նորանով պիտի դատուիք. Եւ ինչ չափով որ չափում էք, նորանով կ'չափուի ձեզ։




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 E por que vês tu o cisco no olho de teu irmão, e não reparas na trave que está no teu próprio olho?


 Եւ ի՞նչու քո եղբօր աչքի միջի շիւղը տեսնում ես, եւ քո աչքի միջի գերանը չես նշմարում,




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar o cisco do teu olho; e eis que tens uma trave no teu próprio olho?


 Կամ ի՞նչպէս կ'ասես քո եղբօրը, Թող շիւղը աչքիցդ հանեմ. Եւ ահա քո աչքի մէջ գերան կայ։




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu olho; e então verás claramente para tirar o cisco do olho de teu irmão.


 Կե՛ղծաւոր, առաջ քո աչքիցը գերանը հանիր, եւ յետոյ մտիկ կ'տաս քո եղբօր աչքիցը շիւղը հանելու։




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Não deis aos cães o que é santo, nem lanceis aos porcos as vossas pérolas, para não acontecer que as pisem com os pés e, voltando-se, vos despedacem.


 Սուրբ բանը շներին մի տաք, ոչ էլ ձեր մարգարիտները գցեցէք խոզերի առաջին. Որ նորանց կոխ չ'տան իրանց ոտքերովը եւ ետ դառնան ձեզ պատառեն։ 




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; batei, e abrir-se-vos-á.


 Խնդրեցէք եւ կ'տրուի ձեզ. Որոնեցէք եւ կ'գտնէք, դուռը թակեցէք եւ կ'բացուի ձեզ։




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Pois todo o que pede, recebe; e quem busca, acha; e ao que bate, abrir-se-lhe-á.


 Որովհետեւ ամեն խնդրող առնում է, եւ որոնողը գտնում է. Եւ դուռը թակողին կ'բացուի։




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Ou qual dentre vós é o homem que, se seu filho lhe pedir pão, lhe dará uma pedra?


 Կամ ո՞վ է ձեզանից այն մարդն, որ եթէ նորանից իր որդին հաց ուզէ, մի՞թէ քար կ'տայ նորան։




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 Ou, se lhe pedir peixe, lhe dará uma cobra?


 Եւ եթէ ձուկ ուզէ, մի՞թէ օձ կ'տայ նորան։




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se vós, pois, sendo maus, sabeis dar boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais vosso Pai, que está nos céus, dará boas coisas aos que lhe pedirem?


 Արդ՝ եթէ դուք ձեր Հայրը, որ երկնքումն է, բարիքներ կ'տայ նորանց, որ խնդրում են իրանից։ 




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Portanto, tudo o que quereis que os homens vos façam, assim fazei-o vós também a eles; porque esta é a lei e os profetas.


 այս է օրէնքը եւ մարգարէները։




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta, e espaçoso o caminho que conduz para a perdição, e muitos são os que entram por ela;


 Նեղ դռնովը ներս մտէք. Որովհետեւ լայն է դուռը եւ ընդարձակ ճանապարհը՝ որ կորուստն է տանում. Եւ շատեր են նորանով գնացողները։




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 pois estreita é a porta, e apertado o caminho que conduz à vida, e poucos são os que a encontram.


 Քանի՜ նեղ է դուռը՝ եւ նեղուածք է ճանապարհը, որ տանում է կեանքը. Եւ քիչ են նորան գտնողները։ 




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Guardai-vos dos falsos profetas, que se achegam a vós disfarçados como ovelhas, mas interiormente são lobos devoradores.


 յափշտակող գայլեր են։




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-se, porventura, uvas dos espinheiros, ou figos dos abrolhos?


 մի՞թէ փշերից խաղող են քաղում, կամ տատասկից՝ թուզ։




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Assim, toda boa árvore produz bons frutos; porém uma árvore corrupta produz frutos maus.


 Այսպէս ամեն բարի ծառ բարի պտուղ է բերում, եւ չար ծառը չար պտուղ է բերում։




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Uma boa árvore não pode dar frutos maus; nem uma árvore corrupta dar frutos bons.


 Չէ կարող բարի ծառը չար պտուղ բերել, ոչ էլ չար ծառը բարի պտուղ բերել։




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Toda árvore que não produz bom fruto é cortada e lançada no fogo.


 Ամեն ծառ որ բարի պտուղ չէ բերում, կտրվում է եւ կրակի մէջ գցվում։




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Portanto, pelos seus frutos os conhecereis.


 Ուրեմն իրանց պտուղներիցը ճանաչեցէք նորանց։ 




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem todo o que me diz: Senhor, Senhor! Entrará no reino dos céus, mas aquele que faz a vontade de meu Pai, que está nos céus.


 Ոչ թէ ամեն ինձ Տէ՛ր, Տէ՛ր ասողը կ'մտնէ երկնքի արքայութիւնը. Այլ նա որ կատարում է իմ Հօր կամքը, որ երկնքումն է։




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Muitos me dirão naquele dia: Senhor, Senhor, não profetizamos nós em teu nome? E em teu nome expelimos demônios? E em teu nome fizemos muitos milagres?


 Շատերը կ'ասեն ինձ այն օրը, Տէ՛ր, Տէ՛ր, չէ՞ որ քո անունովը մարգարէացանք, եւ քո անունովը դեւեր հանեցինք, եւ քո անունովը շատ զօրութիւններ գործեցինք։




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Então lhes direi claramente: Nunca vos conheci; apartai-vos de mim, vós que praticais a iniquidade.


 ինձանից դէն գնացէք, ով անօրէնութիւն գործողներ։ 




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Assim, todo aquele que ouve estas minhas palavras e as pratica, eu o compararei a um homem sábio, que edificou sua casa sobre a rocha.


 Արդ՝ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց կատարում, կ'նմանացնեմ նորան մի իմաստուն մարդի որ իր տունը շինեց ժայռի վերայ։




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela não caiu, porque estava fundada sobre a rocha.


 Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա չ'կործանուեցաւ. Որովհետեւ ժայռի վերայ հաստատուած էր։




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 E todo aquele que ouve estas minhas palavras, e não as pratica, será comparado a um homem tolo, que edificou sua casa sobre a areia.


 Եւ ամեն ով որ իմ այս խօսքերը լսում է եւ նորանց չէ կատարում, նա կ'նմանուի մի անխելք մարդի՝ որ իր տունը շինեց աւազի վերայ։




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 E desceu a chuva, vieram as inundações, sopraram os ventos, e bateram contra aquela casa, e ela caiu, e grande foi a sua queda.


 Եւ անձրեւն էլ եկաւ, գետերն էլ վարարեցին, քամիներն էլ փչեցին, եւ այն տանը զարկեցին, եւ նա կործանուեցաւ, եւ նորա կործանումը մեծ էր։ 




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Quando Jesus acabou de proferir estas palavras, as multidões estavam maravilhadas da sua doutrina;


 Եւ եղաւ երբոր Յիսուսը այս խօսքերը վերջացրեց, ժողովուրդները զարմանում էին նորա վարդապետութեան վերայ։




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 porque ele as ensinava como quem tem autoridade e não como os escribas.


 Որովհետեւ իշխանութիւն ունեցողի պէս էր սովորեցնում նորանց, եւ ոչ թէ դպիրների պէս։
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Quando ele desceu do monte, grandes multidões o seguiam.


 Եւ երբոր սարիցն իջաւ, շատ ժողովուրդներ գնացին նորա ետեւիցը։




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 E eis que veio um leproso e o adorou, dizendo: Senhor, se quiseres, podes tornar-me limpo.


 Եւ ահա մի բորոտ գալով երկրպագում էր նորան եւ ասում. Տէ՛ր, թէ որ կամենաս, կարող ես ինձ սրբել։




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 E Jesus estendeu a mão e tocou-o, dizendo: Eu quero. Fica limpo! E imediatamente ele ficou limpo de sua lepra.


 Եւ Յիսուսը ձեռքը մեկնելով նորան դիպաւ եւ ասեց. Կամենում եմ՝ սրբուիր. Եւ նորա բորոտութիւնը շուտով սրբուեցաւ։




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Disse-lhe então Jesus: Olha, não contes isto a ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote, e apresenta a oferta que Moisés ordenou, para servir de testemunho a eles.


 Եւ Յիսուսն ասեց նորան. Մովսէսից հրամայուած ընծան մատուցրու, նորանց վկայութիւն լինելու համար։ 




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, chegou-se a ele um centurião, rogando-lhe,


 Եւ երբոր Յիսուսը մտաւ Կափառնայում, մի հարիւրապետ եկաւ նորա մօտ, աղաչում էր նորան,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 e dizendo: Senhor, meu servo jaz em casa paralítico, horrivelmente atormentado.


 Եւ ասում. Տէ՛ր, իմ ծառան անդամալոյծ ընկած է տանը եւ չարաչար տանջվում է։




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Disse-lhe Jesus: Eu irei, e o curarei.


 Յիսուսն էլ ասեց նորան. Ես կ'գամ կ'բժշկեմ նորան։




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 O centurião respondeu: Senhor, não sou digno de que entres debaixo do meu telhado; mas somente fala a palavra, e meu servo será curado.


 Եւ հարիւրապետը պատասխանելով ասեց. Տէ՛ր, միայն մի խօսք ասիր՝ եւ իմ ծառան կ'բժշկուի։




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Pois também eu sou homem sujeito à autoridade, e tenho soldados às minhas ordens; e digo a este: Vai, e ele vai; e a outro: Vem, e ele vem; e ao meu servo: Faze isto, e ele o faz.


 Որովհետեւ ես էլ իշխանութեան տակ լինող մարդ եմ. Եւ իմ ձեռի տակ զինուորներ ունիմ. Եւ ասում եմ սորան՝ գնա, եւ գնում է, եւ ուրիշին՝ եկ, եւ գալիս է. Եւ ծառայիս՝ այս բանն արա, եւ անում է։




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Quando Jesus ouviu isso, maravilhou-se, e disse aos que o seguiam: Em verdade vos digo que não encontrei tamanha fé; não, nem mesmo em Israel.


 Եւ երբոր Յիսուսը լսեց, զարմացաւ եւ ասեց ետեւիցը եկողներին. Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ. Իսրայէլի մէջ էլ այսպիսի հաւատք չ'գտայ։




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Também vos digo que muitos virão do oriente e do ocidente, e tomarão assento com Abraão, Isaque e Jacó, no reino dos céus.


 Եւ ասում եմ ձեզ, որ շատերը արեւելքից եւ արեւմուտքից կ'գան, եւ կ'նստեն Աբրահամի եւ Իսահակի եւ Յակոբի հետ երկնքի արքայութիւնումը,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Mas os filhos do reino serão lançados nas trevas exteriores; ali haverá choro e ranger de dentes.


 Իսկ դրսի խաւարը, այնտեղ կ'լինի լացը եւ ատամների կրճտելը։




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Então disse Jesus ao centurião: Vai-te; e, assim como creste, te seja feito. E naquela mesma hora o seu criado foi curado.


 Եւ Յիսուսն ասեց հարիւրապետին. Գնա, եւ ինչպէս որ հաւատացիր՝ թող այնպէս լինի քեզ. Եւ նորա ծառան առողջացաւ այն ժամումը։ 




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Ora, tendo Jesus entrado na casa de Pedro, viu a sogra deste acamada e ardendo em febre.


 Եւ երբոր զոքանչը պառկած ջերմում էր։




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 E ele tocou na mão dela, e a febre a deixou; e ela se levantou e passou a servi-los.


 Եւ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ ջերմը թողեց նորան, եւ նա վերկացաւ եւ ծառայում էր նորանց։ 




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos endemoninhados; e ele com a palavra expulsou os espíritos, e curou todos os que estavam doentes;


 Եւ երբոր իրիկուն եղաւ, շատ դիւահարներ բերին նորա մօտ, եւ նա խօսքով հանեց ոգիները, եւ ամեն հիւանդներին բժշկեց.




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 para que se cumprisse o que fora dito pelo profeta Isaías: Ele tomou as nossas enfermidades, e carregou as nossas doenças.


 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը, որ ասում է. Նա մեր հիւանդութիւնները վեր առաւ եւ մեր ցաւերը կրեց։ 




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Vendo Jesus grandes multidões ao seu redor, deu ordem de partir para a outra margem.


 Եւ երբոր Յիսուսը շատ ժողովուրդներ տեսաւ իրան չորս կողմովը, հրամայեց այն կողմը գնալ։




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 E, um certo escriba se aproximou dele e disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde quer que fores.


 Եւ մէկ դպիր մօտենալով նորան ասեց. Վարդապետ, ես քո ետեւիցը կ'գամ, ո՛ր տեղ էլ որ գնաս։




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Respondeu-lhe Jesus: As raposas têm covis, e as aves do céu têm ninhos; mas o Filho do homem não tem onde reclinar a cabeça.


 Յիսուսն էլ ասեց նորան, Աղուէսները որջեր ունին, եւ երկնքի թռչունները՝ բոյներ. Բայց մարդի Որդին տեղ չ'ունի որ իր գլուխը դնէ։




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 E outro de seus discípulos lhe disse: Senhor, permite-me primeiro ir e sepultar a meu pai.


 Եւ Տէ՛ր, ինձ հրաման տուր՝ գնամ առաջ իմ հօրը թաղեմ։




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jesus, porém, lhe respondeu: Segue-me, e deixa aos mortos o sepultar seus próprios mortos.


 Եւ Յիսուսը նորան ասեց. Դու իմ ետեւից եկ, եւ թող մեռելները թաղեն իրանց մեռելներին։ 




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 E, entrando ele num barco, seus discípulos o seguiram.


 Եւ երբոր նա նաւը մտաւ, նորա աշակերտները գնացին նորա ետեւից։




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 E eis que se levantou no mar uma grande tempestade, de sorte que o barco era coberto com as ondas. Ele, porém, dormia.


 Եւ ահա մեծ ալէկոծում եղաւ ծովի մէջ, որ նաւն էլ ծածկվում էր ալիքներիցը. Եւ ինքը քնած էր։




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Os discípulos, pois, aproximaram-se e o despertaram, dizendo: Senhor, salva-nos! Estamos perecendo!


 Եւ նորա աշակերտները մօտենալով նորան զարթնեցրին եւ ասեցին. Տէ՛ր, փրկիր մեզ, կորչում ենք։




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 E ele lhes disse: Por que temeis, homens de pequena fé? Então, ele se levantou e repreendeu os ventos e o mar, e seguiu-se grande calmaria.


 Եւ նորանց ասեց. Ի՞նչու վախկոտ էք, վերկացաւ սաստեց քամիներին եւ ծովին, եւ մեծ խաղաղութիւն եղաւ։




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 E aqueles homens se maravilharam, dizendo: Que homem é este, que até os ventos e o mar lhe obedecem?


 Իսկ մարդիկը զարմացան եւ ասում էին, Սա ի՞նչպիսի մէկն է՝ որ քամիները եւ ծովն էլ հնազանդում են սորան։ 




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Tendo ele chegado ao outro lado, à terra dos gadarenos, vieram-lhe ao encontro dois endemoninhados, saindo dentre os sepulcros, tão ferozes, de forma que ninguém podia passar por aquele caminho.


 Եւ երբոր նա այն կողմը՝ Գերգեսացիների երկիրն անցաւ, երկու դիւահարներ պատահեցին նորան, գերեզմաններիցը դուրս եկած եւ շատ չար, մինչեւ որ մէկը չէր կարող այն ճանապարհովն անցնել։




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 E eis que gritaram, dizendo: Que temos nós contigo, ó Jesus, Filho de Deus? Vieste aqui atormentar-nos antes do tempo?


 Եւ ահա աղաղակեցին եւ ասեցին. Քեզ ի՞նչ բան կայ մեզ հետ, Յիսուս՝ Աստուծոյ Որդի, եկել ես այստեղ ժամանակից առաջ մեզ տանջելո՞ւ։




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Ora, a uma boa distância deles, andava pastando uma grande manada de porcos.


 Եւ նորանցից հեռու շատ խոզերի երամակ կար՝ որ արածում էր։




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Então, os demônios lhe rogaram, dizendo: Se nos expulsas, permite-nos entrar naquela manada de porcos.


 Եւ դեւերն աղաչում էին նորան եւ ասում. Եթէ մեզ հանում ես, հրաման տուր մեզ այն խոզերի երամակը գնալու։




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 E ele lhes disse: Ide. E havendo eles saído, entraram na manada de porcos; e eis que toda a manada de porcos se precipitou, despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, e pereceram nas águas.


 Եւ նորանց ասեց՝ Գնացէք. Եւ նորանք դուրս եկան եւ գնացին խոզերի երամակի մէջ. Եւ ահա խոզերի բոլոր երամակն այն գահավէժ տեղիցը վազեց ծովը, եւ ջրերի մէջ մեռան։




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 E os porqueiros fugiram, e, chegando à cidade, divulgaram todas estas coisas, e o que acontecera aos endemoninhados.


 Եւ խոզարածները փախան, եւ քաղաքը գնալով պատմեցին ամենը եւ դիւահարների բաներն էլ։




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 E eis que toda a cidade saiu ao encontro de Jesus; e vendo-o, rogaram-lhe que se retirasse de suas terras.


 Եւ ահա բոլոր քաղաքը դուրս եկաւ Յիսուսի առաջը, եւ երբոր նորան տեսան, աղաչեցին որ գնայ իրանց սահմաններիցը։
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 E entrando ele num barco, passou para o outro lado, e chegou à sua própria cidade.


 Եւ նա նաւը մտնելով անցաւ այն կողմը, եւ եկաւ իր քաղաքը։




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 E eis que lhe trouxeram um paralítico deitado num leito. Jesus, pois, vendo-lhes a fé, disse ao paralítico: Filho, tem bom ânimo; teus pecados te são perdoados.


 Եւ Յիսուսը նորանց հաւատքը տեսնելով՝ անդամալոյծին ասեց. Քաջացիր, որդեակ, քո մեղքերը ներուած են քեզ։




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 E eis que alguns dos escribas disseram consigo mesmos: Este blasfema.


 Եւ ահա դպիրներից ոմանք իրանց մէջ ասեցին. Դա հայհոյում է։




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Jesus, porém, conhecendo-lhes os pensamentos, disse: Por que pensais o mal em vossos corações?


 Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդները տեսնելով, ասեց. Ի՞նչու էք չար բաներ խորհում ձեր սրտերումը։




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Pois qual é mais fácil? Dizer: Teus pecados te são perdoados, ou dizer: Levanta-te e anda?


 Որովհետեւ ո՞րն է աւելի հեշտ. Ասել՝ Քո մեղքերը թողուած են քեզ, թէ ասել՝ Վեր կաց եւ ման եկ։




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Mas para que saibais que o Filho do homem tem sobre a terra autoridade para perdoar pecados – disse então ao paralítico: Levanta-te, toma o teu leito, e vai para tua casa.


 Բայց որ իմանաք, թէ մարդի Որդին իշխանութիւն ունի երկրիս վերայ մեղքեր թողելու. Այն ժամանակ անդամալոյծին ասեց. Վեր կաց քո մահիճը վեր առ եւ գնա քո տունը։




 


 And he got up and went away to his house. 


 E ele, levantando-se, partiu para sua casa.


 Եւ նա վերկացաւ գնաց իր տունը։




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Vendo isso, as multidões, maravilharam-se, e glorificaram a Deus, que dera tal poder aos homens.


 Եւ ժողովուրդները տեսնելով զարմացան, եւ Աստուծուն փառաւորում էին, որ այնպիսի իշխանութիւն է տուել մարդկանց։




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Partindo Jesus dali, viu um homem chamado Mateus, sentado na coletoria, e disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o seguiu.


 Եւ Յիսուսն այն տեղից առաջ գնալով, տեսաւ մի մարդ, որ նստած էր մաքսատանը, անունը Մատթէոս, եւ նորան ասեց. Իմ ետեւից ե՛կ, եւ նա վերկացաւ գնաց նորա ետեւից։




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Ora, estando ele à mesa em casa, eis que chegaram muitos publicanos e pecadores, e se assentaram com ele e seus discípulos.


 Եւ եղաւ՝ երբոր նա տանը սեղանի վերայ նստած էր, եւ ահա շատ մաքսաւորներ եւ մեղաւորներ եկել բազմել էին Յիսուսի եւ նորա աշակերտների հետ։




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 E os fariseus, vendo isso, perguntavam aos discípulos: Por que come o vosso Mestre com publicanos e pecadores?


 Եւ Փարիսեցիները տեսնելով՝ նորա աշակերտներին ասեցին. Ի՞նչու համար ձեր վարդապետը ուտում է մեղաւորների հետ։




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jesus, porém, ouvindo isso, disse-lhes: Os sãos não precisam de médico, e sim os doentes.


 Բայց երբոր Յիսուսը լսեց, նորանց ասեց, Առողջները բժշկի կարօտ չեն, այլ հիւանդները։




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Ide, pois, e aprendei o que significa: Misericórdia quero, e não sacrifícios. Porque eu não vim chamar justos, mas pecadores, ao arrependimento.


 Գնացէք սովորեցէք՝ թէ ի՞նչ է. այլ մեղաւորներին՝ ապաշխարութեան։ 




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Então vieram ter com ele os discípulos de João, dizendo: Por que jejuamos nós e os fariseus, frequentemente, mas os teus discípulos não jejuam?


 Այն ժամանակ Յովհաննէսի աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Ի՞նչու մենք եւ Փարիսեցիները շատ ծոմ ենք պահում, եւ քո աշակերտները ծոմ չեն պահում։




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Respondeu-lhes Jesus: Podem porventura ficar tristes os convidados às núpcias, enquanto o noivo está com eles? Dias virão, porém, em que lhes será tirado o noivo, e então hão de jejuar.


 Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. այն ժամանակ ծոմ կ'պահեն։




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Ninguém põe remendo de pano novo em roupa velha; porque o remendo tira parte da roupa, e o rasgo fica pior.


 Ոչ ով նոր լաթից կարկատան չի գցիլ հին հանդերձի վերայ, որովհետեւ նորա լրութիւնը (կարկատանը) կ'առնէ հանդերձիցը, եւ պատառուածքն էլ աւելի չար կ'լինի։ 




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Nem se põe vinho novo em odres velhos; do contrário, os odres se rompem, o vinho se derrama, e os odres se perdem. Mas põe-se vinho novo em odres novos, e ambos são preservados.


 Եւ նոր գինին էլ հին տկերի մէջ չեն ածիլ. Ապա թէ ոչ՝ տկերը կ'պատառուին՝ եւ գինին կ'թափուի, եւ տկերը կ'կորչին. Այլ նոր գինին նոր տկերի մէջ կ'ածեն, եւ երկուսն էլ կ'պահուին։ 




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Enquanto ainda lhes dizia estas coisas, eis que chegou um chefe e o adorou, dizendo: Minha filha acaba de falecer; mas vem, impõe tua mão sobre ela, e viverá.


 Նա այս բաները նորանց հետ խօսելիս, ահա մի իշխան եկաւ նորան երկրպագեց եւ ասեց. Իմ աղջիկը արդէն մեռաւ, միայն թէ եկ եւ ձեռքդ նորա վերայ դիր՝ եւ կ'ապրի։




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 E Jesus se levantou e o seguiu, e também os seus discípulos.


 Եւ Յիսուսը վերկացաւ գնաց նորա ետեւից եւ նորա աշակերտներն էլ։ 




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 E eis que certa mulher, que havia doze anos estava enferma de uma hemorragia, chegou por trás dele e lhe tocou na orla da veste;


 Եւ ահա մի տասնեւերկու տարուայ տեռատես կին ետեւիցը մօտ գալով նորա հանդերձի ծայրին դիպաւ։




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 porque dizia consigo mesma: Se eu apenas lhe tocar a veste, ficarei curada.


 Որովհետեւ իր մտքումն ասում էր եթէ միայն նորա հանդերձին դիպչիմ՝ կ'փրկուիմ։




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Mas Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: Filha, tem bom ânimo; a tua fé te curou. E desde aquela hora a mulher ficou curada.


 Բայց երբոր Յիսուսը ետ դարձաւ, նորան տեսաւ եւ ասեց՝ Քաջացիր, դուստր, քո հաւատքը քեզ ապրեցրեց. Եւ կինը ազատուեցաւ նոյն ժամից։ 




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Quando Jesus chegou à casa daquele chefe, e viu os tocadores de flauta e a multidão em alvoroço,


 Եւ փող փչողները եւ շփոթուած ամբոխը,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 disse: Retirai-vos, porque a menina não está morta, mas dorme. E eles zombaram dele.


 Նորանց ասեց. Դէն գնացէք, որովհետեւ այդ աղջիկը մեռած չէ, այլ քնած է։ Եւ նորանք ծաղր էին անում նորան։




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mas, ao ser afastado o povo, Jesus entrou e tomou-a pela mão, e a menina se levantou.


 Եւ երբոր ամբոխը դուրս արուեցաւ, ինքը ներս մտաւ՝ նորա ձեռքիցը բռնեց, եւ աղջիկը վերկացաւ։




 


 And the news of it went out into all that land. 


 E a fama deste acontecimento correu por toda aquela terra.


 Եւ այս համբաւը դուրս եկաւ այն բոլոր երկիրը։ 




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois cegos, clamando e dizendo: Tem compaixão de nós, ó Filho de Davi!


 Եւ Յիսուսն այն տեղից անցնելիս, երկու կոյր նորա ետեւից գնում էին, աղաղակում եւ ասում. Ողորմիր մեզ, Որդի Դաւիթի։




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Tendo ele entrado em casa, aproximaram-se dele os cegos; e Jesus lhes perguntou: Credes que eu posso fazer isso? E eles lhe disseram: Sim, Senhor!


 Եւ երբոր տունը մտաւ, կոյրերը նորա մօտ եկան. Եւ Յիսուսը նորանց ասեց. Հաւատո՞ւմ էք թէ կարող եմ այդ անել, նորան ասեցին. Այո, Տէր։




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Então ele lhes tocou os olhos, dizendo: Seja-vos feito segundo a vossa fé.


 Այն ժամանակ նորանց աչքերին դիպաւ եւ ասեց. Ձեր հաւատքի պէս թող լինի ձեզ։




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 E os olhos deles se abriram. E Jesus os advertiu severamente, dizendo: Cuidem para que ninguém o saiba.


 Եւ նորանց աչքերը բացուեցան։ Եւ Յիսուսը նորանց սաստեց եւ ասեց. Զգո՛յշ կացէք, ոչ ոք չ'իմանայ։




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Porém, havendo eles saído, divulgaram a sua fama por toda aquela terra.


 Իսկ նորանք դուրս գնացին՝ հռչակեցին նորան այն բոլոր երկրումը։ 




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Ao saírem eles, eis que lhe trouxeram um mudo endemoninhado.


 Եւ երբոր նորանք դուրս էին գնում, ահա մի համր դիւահար մարդ բերին նորա մօտ։




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 E, expelido o demônio, falou o mudo; e as multidões se maravilharam, dizendo: Nunca se viu tal coisa em Israel.


 Եւ երբոր դեւը դուրս հանուեցաւ, համրը խօսեց. Եւ ժողովուրդները զարմացան եւ ասեցին թէ երբէք Իսրայէլի մէջ այսպիսի բան չ'երեւեցաւ։




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Os fariseus, porém, diziam: Ele expulsa os demônios pelo príncipe dos demônios.


 Բայց Փարիսեցիներն ասում էին թէ Դեւերի իշխանովն է հանում դեւերը։ 




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 E Jesus percorreu todas as cidades e vilas, ensinando nas sinagogas deles, pregando o evangelho do reino, e curando toda enfermidade e toda doença entre o povo.


 Եւ նորանց ժողովարաններումը սովորեցնելով եւ արքայութեան աւետարանը քարոզելով եւ ժողովրդի մէջ ամեն ցաւն եւ ամեն հիւանդութիւնը բժշկելով։




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mas, ao ver ele as multidões, comoveu-se de compaixão por elas, porque andavam cansadas e errantes, como ovelhas que não têm pastor.


 ինչպէս ոչխարներ որ հովիւ չ'ունին։




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Então disse ele a seus discípulos: A seara, na verdade, é grande, mas os trabalhadores são poucos.


 Այն ժամանակ իր աշակերտներին ասեց. Հունձքը շատ է, բայց մշակները քիչ։




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rogai, pois, ao Senhor da seara que mande trabalhadores para a sua seara.


 Արդ՝ աղաչեցէք հնձի Տիրոջը, որ մշակներ հանէ իր հունձի մէջ։
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 E, chamando a si os seus doze discípulos, deu-lhes poder sobre os espíritos imundos, para os expulsarem, e para curarem toda sorte de doenças e toda sorte de enfermidades.


 Եւ իր տասնեւերկու աշակերտներին իր մօտ կանչեց, եւ նորանց իշխանութիւն տուաւ պիղծ հոգիների վերայ, որ նորանց հանեն, եւ ամեն ցաւ եւ ամեն հիւանդութիւն բժշկեն։ 




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Ora, os nomes dos doze apóstolos são estes: o primeiro, Simão, chamado Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu irmão;


 Եւ Պետրոս կոչուածը, եւ նորա եղբայրն Անդրէաս։




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Felipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Lebeu, por sobrenome de Tadeu;


 Յակոբոս Զեբեդեանը եւ նորա եղբայրը՝ Յովհաննէս. Փիլիպպոս եւ Բարթողոմէոս. Թովմաս եւ Մատթէոս մաքսաւորը. Յակոբոս Ալփեանը. Եւ Ղեբէոսը որ Թադէոս մականուանուեցաւ,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simão, o Cananeu, e Judas Iscariotes, aquele que o traiu.


 Յուդա Իսկարիովտացին, որ մատնեց էլ նորան։ 




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 A estes doze enviou Jesus, e ordenou-lhes, dizendo: Não tomeis rumo aos gentios, nem entreis em cidade de samaritanos;


 Այս տասնեւերկուսին ուղարկեց Յիսուսը, նորանց պատուէր տուաւ եւ ասեց. Սամարացիների քաղաք չ'մտնէք.




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 mas ide antes às ovelhas perdidas da casa de Israel;


 կորած ոչխարների մօտ։




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 e indo, pregai, dizendo: É chegado o reino dos céus.


 երկնքի արքայութիւնը մօտեցել է։




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Curai os enfermos, purificai os leprosos, ressuscitai os mortos, expulsai os demônios; de graça recebestes, de graça dai.


 Հիւանդներին բժշկեցէք, բորոտներին սրբեցէք, մեռելներին յարուցէք, դեւերը հանեցէք. ձրի առել էք, ձրի տուէք։




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Não vos provereis de ouro, nem de prata, nem de cobre nos vossos cintos;


 ոչ պղինձ փող ձեր գօտիների մէջ.




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nem de alforje para o caminho, nem de duas capas, nem de sandálias, nem de bordão; porque digno é o trabalhador do seu alimento.


 Ոչ ճանապարհի պարկ, եւ ոչ երկու հանդերձ, եւ ոչ կօշիկներ եւ ոչ գաւազան. որովհետեւ մշակն իր կերակուրին արժանի է։




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Em qualquer cidade ou aldeia em que entrardes, indagai quem nela é digno, e hospedai-vos aí até que vos retireis.


 Եւ որ քաղաք՝ կամ գիւղ որ մտնէք, հարցրէք թէ նորանում ո՛վ է արժանի, եւ այնտեղ կացէք՝ մինչեւ որ դուրս գնաք։




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 E, quando entrardes nalguma casa, saudai-a;


 Եւ երբոր տունը կ'մտնէք, բարեւ տուէք նորան։




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 se a casa for digna, venha sobre ela a vossa paz; mas, se não for digna, torne para vós a vossa paz.


 Եւ ձեր բարեւը նորա վերայ գայ, բայց եթէ արժանի չէ, ձեր բարեւը ետ դառնայ դէպի ձեզ։




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 E, quem quer que não vos receber, nem ouvir as vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés.


 ձեր ոտների փոշին թօթափեցէք։




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Em verdade vos digo que, no dia do juízo, haverá menos rigor para a terra de Sodoma e Gomorra do que para aquela cidade.


 Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ որ Սոդոմացիների եւ Գոմորացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ այն քաղաքին։ 




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Eis que vos envio como ovelhas para o meio de lobos; portanto, sede prudentes como as serpentes e inofensivos como as pombas.


 միամիտ՝ ինչպէս աղաւնիները։




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Acautelai-vos dos homens; porque eles vos entregarão aos sinédrios, e vos açoitarão nas suas sinagogas;


 Եւ զգոյշ կացէք մարդկանցից. Որովհետեւ իրանց ժողովարանների մէջ կ'ծեծեն ձեզ,




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 e por minha causa sereis levados à presença dos governadores e dos reis, para lhes servir de testemunho, a eles e aos gentios.


 Եւ կուսակալների եւ թագաւորների առաջը կ'տարուիք իմ պատճառովը, նորանց եւ հեթանոսներին վկայութիւն լինելու համար։




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mas, quando vos entregarem, não vos preocupeis em como, ou com o que haveis de falar; porque naquela mesma hora vos será dado o que haveis de dizer.


 նոյն ժամումը կ'տրուի ձեզ ինչ որ պիտի խօսիք։




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Porque não sois vós que falais, mas o Espírito de vosso Pai é que fala em vós.


 Որովհետեւ չէ թէ դուք էք խօսողները, բայց ձեր Հօր Հոգին, որ ձեզանում խօսում է։




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Um irmão entregará à morte outro irmão, e o pai, o filho; e filhos se levantarão contra os pais e farão com que sejam mortos.


 Եւ եղբայր եղբօրը մահի կ'մատնէ, եւ հայրը որդուն, եւ որդիքը վեր կ'կենան իրանց ծնողների վերայ, եւ կ'սպաննեն նորանց։




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 E sereis odiados de todos por causa do meu nome; mas aquele que perseverar até o fim será salvo.


 Եւ բայց ով որ կ'համբերէ մինչեւ վերջը, նա կ'ապրի։




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Quando, porém, vos perseguirem nesta cidade, fugi para outra; porque em verdade vos digo que não acabareis de percorrer as cidades de Israel até que venha o Filho do homem.


 Եւ մինչեւ որ մարդի Որդին կ'գայ։




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 O discípulo não está acima do seu mestre, nem o servo, acima do seu senhor.


 Աշակերտը վարդապետիցը բարձր չէ, եւ ո՛չ ծառան բարձր է իր տէրիցը։




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Basta ao discípulo ser como seu mestre, e ao servo como seu senhor. Se chamaram Belzebu ao dono da casa, quanto mais aos seus domésticos?


 Բաւական է աշակերտին որ իր վարդապետի նման լինի, եւ ծառային՝ իր տիրոջ նման։ Եթէ տան տիրոջը Բէեղզեբուղ կոչեցին, ապա ո՞րքան աւելի նորա ընտանիքը։




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Portanto, não os temais; pois nada há encoberto, que não venha a ser revelado; nem oculto, que não venha a ser conhecido.


 Ուստի մի վախենաք նորանցից. որովհետեւ ոչինչ չ'կայ ծածուկ որ չ'յայտնուի, եւ թագուն բան՝ որ չ'իմացուի։




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 O que vos digo em trevas, dizei-o em luz; e o que escutais ao ouvido, pregai-o sobre os telhados.


 Ինչ որ ասում եմ ձեզ խաւարումը, լույսի մէջ ասեցէք. Եւ ինչ որ ականջում լսում էք, կտուրների վերայ քարոզեցէք։




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 E não temais os que matam o corpo, mas não podem matar a alma; temei antes aquele que pode fazer perecer no inferno tanto a alma como o corpo.


 Եւ մի վախենաք նորանցից, որ մարմինն սպանում են եւ հոգին չեն կարող սպանել, բայց աւելի վախեցէք նորանից, որ կարող է հոգին էլ մարմինն էլ կորցնել գեհենի մէջ։




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Não se vendem dois pardais por uma moedinha? E nenhum deles cairá em terra sem vosso Pai.


 Չէ՞ որ երկու ճնճղուկ մէկ դանկի են ծախվում, եւ նորանցից մէկը չի ընկնիլ գետինն առանց ձեր Հօր։




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Mas os próprios cabelos da vossa cabeça estão todos contados.


 Իսկ ձեր գլխի ամեն մազերն էլ համարուած են։




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Portanto, não temais! Vós sois de mais valor do que muitos pardais.


 Ուրեմն մի վախենաք. Դուք շատ ճնճղուկներից աւելի լաւ էք։




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Portanto, qualquer que me confessar diante dos homens, eu também o confessarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 ես էլ նորան կ'դաւանեմ իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Mas qualquer que me negar diante dos homens, eu também o negarei diante de meu Pai, que está nos céus.


 Եւ ով որ ինձ ուրանայ մարդկանց առաջին, ես էլ կ'ուրանամ նորան իմ Հօր առաջին որ երկնքումն է։




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Não penseis que vim espalhar paz na terra; não vim espalhar paz, mas espada.


 Մի կարծէք թէ ես եկայ երկրիս վերայ խաղաղութիւն գցելու. Չ'եկայ խաղաղութիւն գցելու, այլ սուր։




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Porque eu vim colocar um homem em dissensão contra seu pai, a filha contra sua mãe, e a nora contra sua sogra.


 Որովհետեւ եկայ բաժանելու մարդն իր հօր դէմ, եւ աղջիկն՝ իր մօր դէմ, եւ հարսն՝ իր սկեսրի դէմ։




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 E os inimigos do homem serão os de sua própria casa.


 Եւ մարդի թշնամիներն իր ընտանիքը կ'լինին։




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Quem ama pai ou mãe mais do que a mim não é digno de mim; e quem ama filho ou filha mais do que a mim não é digno de mim.


 Ով որ հօրը կամ մօրը ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ. Եւ ով որ որդին կամ աղջիկն ինձանից աւելի է սիրում, նա ինձ արժանի չէ։




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 E quem não toma a sua cruz e segue após mim, não é digno de mim.


 Եւ ով որ չէ առնում իր խաչն եւ իմ ետեւից գալիս, նա ինձ արժանի չէ։




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Quem achar a sua vida perdê-la-á; e quem perder a sua vida por amor de mim achá-la-á.


 Ով որ իրան անձը գտնում է՝ կ'կորցնէ նորան. Եւ ով որ իր անձն ինձ համար կորցրեց՝ նա կ'գտնէ նորան։




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Quem vos recebe, a mim me recebe; e quem me recebe, recebe aquele que me enviou.


 Ով որ ձեզ ընդունում է, ինձ է ընդունում. Եւ ով որ ինձ ընդունում է, ինձ ուղարկողին է ընդունում։




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Quem recebe um profeta em nome de profeta, receberá a recompensa de profeta; e quem recebe um justo em nome de justo, receberá a recompensa de justo.


 Ով որ մարգարէ է ընդունում մարգարէի անունով, նա մարգարէի վարձք կ'առնէ. Եւ ով որ արդար է ընդունում արդարի անունով, արդարի վարձք կ'առնէ։




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 E aquele que der a beber um copo de água fria a um destes pequenos, em nome de discípulo, em verdade vos digo que de modo algum perderá a sua recompensa.


 Եւ ով որ այս փոքրներից մէկին միայն մի աման ցուրտ ջուր խմեցնէ աշակերտի անունով, ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, նա չի կորցնիլ իր վարձքը։
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 E aconteceu que, tendo acabado Jesus de dar ordens aos seus doze discípulos, partiu dali a ensinar e a pregar nas cidades deles.


 Եւ եղաւ երբոր Յիսուսն իր տասնեւերկու աշակերտներին պատուէր տալը վերջացրեց, այն տեղից գնաց նորանց քաղաքներումը սովորեցնելու եւ քարոզելու։ 




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Ora, quando João ouviu, no cárcere, das obras do Cristo, enviou dois dos seus discípulos,


 Եւ Յովհաննէսը Քրիստոսի գործերը լսելով, իր աշակերտներից երկուսին ուղարկեց։




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 a dizer-lhe: És tu aquele que havia de vir, ou esperamos a outro?


 Եւ նորան ասեց, Դո՞ւ ես այն որ գալու էիր, թէ ուրիշի սպասենք։




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e anunciai a João o que estais ouvindo e vendo:


 Եւ Յիսուսը պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Գնացէք Յովհաննէսին պատմեցէք ինչ որ լսում էք եւ տեսնում էք։




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 os cegos veem, e os coxos andam; os leprosos são purificados e os surdos ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos pobres é pregado o evangelho.


 աղքատներին աւետարան է քարոզվում.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 E bem-aventurado é aquele que não se escandalizar em mim.


 Եւ երանելի է նա, որ ինձ վերայ չի գայթակղուիլ։ 




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 E ao partirem eles, Jesus começou a dizer às multidões a respeito de João: que saístes a ver no deserto? Um caniço agitado pelo vento?


 մի եղէ՞գ քամուց շարժուած։




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Mas que saístes a ver? Um homem vestido de roupas finas? Eis que aqueles que vestem roupas finas estão nas casas dos reis.


 Ապա ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք. Մի մա՞րդ փափուկ շորերով հագուած. Ահա փափուկ հագնողները թագաւորների տներումն են։




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Mas que saístes a ver? Um profeta? Sim, eu vos digo, e mais que um profeta.


 Բայց ի՞նչ տեսնելու դուրս գնացիք, մի մարգարէ՞. Այո, ասում եմ ձեզ, մարգարէից էլ աւելին։




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Pois este é aquele de quem está escrito: Eis que envio o meu mensageiro perante tua face, que preparará o teu caminho diante de ti.


 Որովհետեւ սա այն է՝ որի համար գրուած է. Ահա ես իմ հրեշտակը ուղարկում եմ քո երեսի առաջին, որ քո ճանապարհը քո առաջին պատրաստէ։




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Em verdade vos digo que, entre os nascidos de mulher, não surgiu outro maior do que João Batista; mas aquele que é o menor no reino dos céus é maior do que ele.


 Ճշմարիտ ասում եմ ձեզ կանանց ծնածների մէջ չէ վեր կացել Յովհաննէս Մկրտչից մի մեծը, բայց երկնքի արքայութեան միջի փոքրը նորանից մեծ է։




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 E desde os dias de João Batista, até agora, o reino dos céus é sujeito a esforço, e os esforçados se apoderam dele pela força.


 Բայց Յովհաննէս Մկրտչի օրերիցը մինչեւ հիմա երկնքի արքայութիւնն ուժով է առնվում, եւ ուժովները յափշտակում են նորան։




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Pois todos os profetas e a lei profetizaram até João.


 Որովհետեւ բոլոր մարգարէները եւ օրէնքը մինչեւ Յովհաննէսը մարգարէացան։




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 E, se quereis aceitar, este é o Elias que havia de vir.


 Եւ եթէ կամենում էք ընդունիլ՝ նա Եղիան է, որ գալու էր։




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.


 Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mas, a quem compararei esta geração? É semelhante aos meninos que, sentados nas praças, clamam aos seus companheiros,


 Բայց ո՞ւմ նմանեցնեմ այս ազգը, այն երեխաների նման է, որ փողոցներումը նստած իրանց ընկերներին կանչում են,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dizendo: Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; entoamos lamentações, e não pranteastes.


 Եւ ասում. Մենք փող փչեցինք ձեզ համար, եւ դուք պար չ'եկաք. Մենք ողբացինք ձեզ համար, եւ դուք կոծ չ'արիք։




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Porquanto João veio, nem comendo nem bebendo, e eles dizem: Ele tem demônio.


 Որովհետեւ Յովհաննէսն եկաւ, ոչ ուտում էր եւ ոչ խմում էր. Եւ ասում են, Դեւ կայ նորանում.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 O Filho do homem veio, comendo e bebendo, e eles dizem: Eis aí um comilão e bebedor de vinho, amigo de publicanos e pecadores. Entretanto, a sabedoria é justificada por seus filhos.


 Մարդի Որդին եկաւ, ուտում է եւ խմում է, եւ ասում են. Ահա ուտող եւ գինի խմող մարդ, եւ իմաստութիւնն արդարացաւ իր որդիներիցը։ 




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Então começou ele a denunciar as cidades onde a maior parte dos seus milagres havia sido realizada, por não haverem se arrependido:


 Այն ժամանակ նա սկսեց նախատել այն քաղաքներին, որոնցում եղան նորա հրաշքների շատերը, որ չ'ապաշխարեցին։




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque, se em Tiro e em Sidom, fossem feitos os milagres que em vós se fizeram, elas teriam há muito se arrependido com saco e com cinzas.


 Վայ քեզ, Քորազին. Վայ քեզ, Բեթսայիդա. Որովհետեւ եթէ Տիւրոսի եւ Սիդոնի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները, որ ձեր մէջ եղան, շատոնց քրձով եւ մոխրով ապաշխարել էին։




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para Tiro e Sidom, no dia do juízo, do que para vós.


 Բայց ասում եմ ձեզ, Տիւրոսին եւ Սիդոնին աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը քան թէ ձեզ։




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 E tu, Cafarnaum, que te elevas até ao céu, serás lançada na cova; porque, se em Sodoma se tivessem operado os milagres que em ti se fizeram, ela teria permanecido até hoje.


 Եւ դու, Կափառնայում, որ մինչեւ երկինքը բարձրացած ես, մինչեւ դժոխքը կ'ցածանաս. Որովհետեւ եթէ Սոդոմի մէջ եղած լինէին այն հրաշքները որ քեզանում եղան, մինչեւ այսօր դեռ կ'մնային։




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Contudo, eu vos digo: Haverá menos rigor para a terra de Sodoma, no dia do juízo, do que para ti.


 Բայց ասում եմ ձեզ, որ Սոդոմացիների երկրի համար աւելի հեշտ կ'լինի դատաստանի օրումը, քան թէ քեզ։ 




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Naquele momento Jesus respondeu e disse: Graças te dou, ó Pai, Senhor do céu e da terra, porque ocultaste estas coisas aos sábios e entendidos, e as revelaste aos pequeninos.


 երեխաներին յայտնեցիր։




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado.


 Այո, ով Հայր. Որովհետեւ այսպէս հաճոյ եղաւ քո առաջին։




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Todas as coisas me foram entregues por meu Pai; e ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e ninguém conhece o Pai, senão o Filho, e aquele a quem o Filho o quiser revelar.


 եւ ոչ ով չէ ճանաչում Հօրը՝ բայց միայն Որդին. Եւ ում որ Որդին կամենայ յայտնել։




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Vinde a mim, todos os que estais cansados e sobrecarregados, e eu vos aliviarei.


 Ինձ մօտ եկէք, ամեն վաստակածներ եւ բեռնաւորուածներ, եւ ես հանգիստ կ'տամ ձեզ։




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei de mim, porque sou manso e humilde de coração; e achareis descanso para as vossas almas.


 Ձեզ վերայ առէք իմ լուծը եւ ձեր անձերի համար հանգստութիւն կ'գտնէք։




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Porque o meu jugo é suave, e o meu fardo é leve.


 Որովհետեւ իմ լուծը քաղցր է, եւ իմ բեռը՝ թեթեւ։
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Naquele tempo passou Jesus pelas searas no
sábado; e os seus discípulos, tendo fome, começaram a colher
espigas, e a comer.

 Այն ժամանակ սկսեցին հասկ պոկել եւ
ուտել։



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Os fariseus, vendo isso, disseram-lhe: Eis
que os teus discípulos estão fazendo o que não é lícito fazer no
sábado.

 Եւ երբոր Փարիսեցիները տեսան, նորան ասեցին.
Ահա քո աշակերտներն անում են ինչ որ արժան չէ շաբաթ օրն անել։



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Ele, porém, lhes disse: Acaso não lestes o
que fez Davi, quando teve fome, ele e os que com ele estavam?

 Նա էլ ասեց նորանց. Դուք չէ՞ք կարդացել, թէ
ինչ արաւ Դաւիթը, երբոր ինքը սովեց եւ նորա հետ լինողներն էլ.



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Como entrou na casa de Deus, e comeu os
pães da proposição, que não lhe era lícito comer, nem aos que com
ele estavam, mas somente aos sacerdotes?

 Ինչպէս Աստուծոյ տունը մտաւ եւ բայց միայն
քահանաներին։



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Ou não lestes na lei que, aos sábados, os
sacerdotes no templo violam o sábado, e ficam sem culpa?

 Կամ չէ՞ք կարդացել օրէնքումը, որ քահանաները
շաբաթ օրերումն տաճարի մէջ շաբաթը պղծում են, եւ անմեղ են։



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Eu, porém, vos digo que aqui está alguém
que é maior do que o templo.

 Բայց ես ասում եմ ձեզ՝ որ տաճարիցն էլ մեծն է
այստեղ։



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mas, se soubésseis o que significa:
Misericórdia quero, e não sacrifícios, vós não teríeis condenado os
inocentes.

 Բայց եթէ գիտէիք՝ ի՛նչ է «Ողորմութիւն եմ
ուզում եւ ոչ թէ զոհ.» դուք չէիք դատապարտիլ անմեղներին։



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Porque o Filho do homem é Senhor também do
sábado.

 Որովհետեւ մարդի Որդին շաբաթի էլ տէրն է։



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 E partindo dali, entrou na sinagoga
deles.

 Եւ Յիսուսը այն տեղից գնաց՝ եկաւ նորանց
ժողովարանը։



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 E eis que estava ali um homem que tinha uma
das mãos atrofiada; e eles, a fim de poderem acusá-lo, o
interrogaram, dizendo: É lícito curar nos sábados?

 Եւ ահա մի մարդ կար՝ ձեռքը չորացած. Նորան
հարցրին եւ ասեցին թէ Շաբաթ օրը արժա՞ն է բժշկութիւն անել, որ նորանից
չարախօսեն։



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 E ele lhes disse: Que homem haverá entre
vós que, tendo uma só ovelha, e ela cair numa cova no sábado, não a
pegará e a levantará?

 Եւ նա ասեց նորանց. Ո՞վ կ'լինի ձեզանից
այն մարդը, որ մէկ ոչխար ունենայ, եւ եթէ նա շաբաթ օրը ընկնի փոսի
մէջ, մի՞թէ չի բռնիլ նորան եւ վեր հանիլ։



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Ora, quanto mais vale um homem do que uma
ovelha? Portanto, é lícito fazer o bem nos sábados.

 Ապա ո՞րքան առաւել է մարդը ոչխարից. Ապա
ուրեմն արժան է շաբաթ օրը բարիք գործել։



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Então disse ele àquele homem: Estende a tua
mão. E ele a estendeu, e ela foi restaurada, ficando boa como a
outra.

 Այն ժամանակ ասեց այն մարդին. Ձեռքդ մեկնիր,
նա էլ մեկնեց, եւ նա ողջ եղաւ ինչպէս միւսը։



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Os fariseus, porém, saindo dali, tomaram
conselho contra ele, acerca de como iriam destruí-lo.

 Բայց Փարիսեցիները դուրս գնացին եւ նորա դէմ
խորհուրդ արին, թէ ինչպէս կորցնեն նորան։



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jesus, percebendo isso, retirou-se dali. E
grandes multidões o seguiram, e ele curou a todos eles,

 Եւ Յիսուսն իմանալով՝ շատ ժողովուրդներ
գնացին նորա ետեւից. Եւ նա նորանց ամենին բժշկեց։



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 e advertiu-lhes que não o expusessem;

 Եւ նորանց սաստեց՝ որ նորան յայտնի
չ'անեն.



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta Isaías, que diz:

 Որ կատարուի Եսայի մարգարէի ձեռով ասուածը որ
ասում է.



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Eis aqui o meu servo, a quem escolhi, o meu
amado em quem a minha alma se compraz; porei sobre ele o meu
espírito, e ele anunciará o juízo aos gentios.

 որին իմ անձը հաւանել է. Իմ Հոգին նորա վերայ
կ'դնեմ, եւ նա հեթանոսներին իրաւունք կ'պատմէ։



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Não contenderá, nem clamará, nem alguém
ouvirá a sua voz nas ruas.

 Նա ոչ կ'հակառակէ, եւ ոչ կ'աղաղակէ,
եւ ոչ էլ հրապարակների մէջ մէկը նորա ձայնը կ'լսէ։



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Não esmagará a cana quebrada, e não apagará
o pavio que fumega, até que faça triunfar o juízo;

 Ջախջախուած եղէգը չի փշրիլ, եւ հանգչող
պատրոյգը չի հանգցնիլ մինչեւ որ դատաստանը յաղթութեան հանէ։



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 e no seu nome os gentios esperarão.

 Եւ հեթանոսները յոյս կ'դնեն նորա
անունին։



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Trouxeram-lhe então um endemoninhado cego e
mudo; e ele o curou, de modo que o mudo passou a falar e a ver.

 Այն ժամանակը մի կոյր եւ համր դիւահար
բերուեցաւ նորա մօտ, եւ նա նորան բժշկեց. Այնպէս որ կոյրը եւ համրը
խօսեց էլ տեսաւ էլ։



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 E toda a multidão se admirava e dizia: Não
é este o Filho de Davi?

 Եւ բոլոր ժողովուրդները զարմացան եւ ասում
էին. Մի՞թէ սա է Դաւիթի որդին.



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mas os fariseus, ouvindo isto, diziam: Este
não expulsa os demônios senão por Belzebu, o príncipe dos
demônios.

 Բայց Փարիսեցիները լսելով ասեցին. Դա դեւերն
ուրիշ բանով չէ հանում, բայց միայն դեւերի իշխան Բէեղզեբուղի
ձեռովը։



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jesus, porém, conhecendo-lhes os
pensamentos, disse-lhes: Todo reino dividido contra si mesmo fica
desolado; e toda cidade, ou casa, dividida contra si mesma não
subsistirá.

 Եւ Յիսուսը նորանց խորհուրդներն իմանալով,
ասեց նորանց. Ամեն թագաւորութիւն որ իր դէմ բաժանուած է՝
կ'աւերուի, եւ ամեն քաղաք կամ տուն որ իր դեմ բաժանուած է՝ չի
մնալ։



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 E, se Satanás expulsa a Satanás, está
dividido contra si mesmo; como, então, subsistirá o seu reino?

 Եւ թէ որ սատանան սատանային հանում է, իր դէմ
բաժանուեցաւ. Էլ ի՞նչպէս նորա թագաւորութիւնը կ'կենայ։



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 E, se eu expulso demônios por Belzebu, por
quem os expulsam vossos filhos? Por isso, eles serão os vossos
juízes.

 Եւ եթէ ես Բէեղզեբուղով եմ հանում դեւերը,
ձեր որդիքն ի՞նչով են հանում. Սորա համար նորանք կ'լինին ձեր
դատաւորները։



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Mas, se eu expulso os demônios pelo
Espírito de Deus, então é chegado a vós o reino de Deus.

 Բայց եթէ ես Աստուծոյ Հոգիովն եմ հանում
դեւերը, ուրեմն Աստուծոյ արքայութիւնը ձեզ վերայ հասել է։



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Ou, como pode alguém entrar na casa do
valente e saquear-lhe os bens, sem primeiro amarrá-lo? E, então,
lhe saqueará a casa.

 Կամ ի՞նչպէս մէկը կարող է զօրաւոր մարդի
տունը մտնել՝ եւ նորա կարասիները յափշտակել. Եթէ առաջ չ'կապէ այն
զօրաւորին, եւ յետոյ նորա տունը կ'յափշտակէ։



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Quem não é comigo, é contra mim; e quem
comigo não ajunta, espalha.

 Ով որ ինձ հետ չէ, ինձ հակառակ է. Եւ ով որ
ինձ հետ չէ ժողովում՝ ցրվում է։



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Portanto, eu vos digo: Todo pecado e
blasfêmia serão perdoados aos homens; mas a blasfêmia contra o
Espírito não será perdoada aos homens.

 Սորա համար ասում եմ ձեզ. բայց Հոգիին դէմ
հայհոյանքը չի թողուիլ մարդկանց։



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 A qualquer que disser alguma palavra contra
o Filho do homem, isso lhe será perdoado; mas a qualquer que falar
contra o Espírito Santo, não lhe será perdoado, nem neste mundo,
nem no vindouro.

 Եւ ո՛վ որ կ'թողուի նորան. Բայց ով որ
Սուրբ Հոգիին դէմ ասէ, նորան չի թողուիլ ոչ այս աշխարհքումը եւ ոչ
գալու աշխարհքումը։



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Ou fazei a árvore boa, e o seu fruto bom;
ou fazei a árvore má, e o seu fruto mau; porque pelo fruto se
conhece a árvore.

 Կամ ծառը բարի արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ բարի,
կամ ծառը չար արէք՝ եւ նորա պտուղն էլ չար. Որովհետեւ ծառը պտղիցը
կ'ճանաչուի։



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Raça de víboras! Como podeis vós falar
coisas boas, sendo maus? Pois a boca fala do que há em abundância
no coração.

 սրտի աւելացածիցը կ'խօսի բերանը։



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 O homem bom, do bom tesouro do seu coração
traz coisas boas, e o homem mau, do mau tesouro traz coisas
más.

 Բարի մարդն իր սրտի բարի գանձիցը բարիքները
կ'հանէ, եւ չար մարդը չար գանձիցը չար բաներ կ'հանէ։



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mas eu vos digo que de toda palavra inútil
que os homens disserem, dela darão conta no dia do juízo.

 Բայց ասում եմ ձեզ, թէ ամեն դատարկ խօսքի
համար, որ մարդիկ խօսեն՝ դատաստանի օրը համար պիտի տան։



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Porque pelas tuas palavras serás
justificado, e pelas tuas palavras serás condenado.

 Որովհետեւ քո խօսքիցը կ'արդարանաս, եւ քո
խօսքիցը կ'դատապարտուիս։



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Então alguns dos escribas e dos fariseus,
responderam, dizendo: Mestre, queríamos ver algum sinal de tua
parte.

 Այն ժամանակ դպիրներիցը եւ Փարիսեցիներիցը
ոմանք պատասխան տուին եւ ասեցին. Վարդապետ, ուզում ենք քեզանից մի
նշան տեսնել։



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Mas ele lhes respondeu e disse: Uma geração
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum sinal lhe será dado, senão
o sinal do profeta Jonas.

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ նորանց ասեց. Չար եւ
շնացող ազգը նշան է ուզում, եւ նշան չի տրուիլ նորան, բայց միայն
Յովնան մարգարէի նշանը։



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Pois, como Jonas esteve três dias e três
noites no ventre da baleia, assim o Filho do homem estará três dias
e três noites no coração da terra.

 Որովհետեւ ինչպէս Յովնանը երեք օր եւ երեք
գիշեր կէտի փորումն էր, այնպէս մարդի Որդին երեք օր եւ երեք գիշեր
երկրի սրտումը կ'լինի։



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Os ninivitas se levantarão no juízo com
esta geração, e a condenarão; porque se arrependeram com a pregação
de Jonas. E eis que aqui está alguém maior do que Jonas.

 որ նորանք Յովնանի քարոզութիւնովն
ապաշխարեցին. Եւ ահա Յովնանիցը մեծն է այստեղ։



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 A rainha do sul se levantará no juízo com
esta geração, e a condenará; porque veio dos confins da terra para
ouvir a sabedoria de Salomão. E eis que aqui está alguém maior do
que Salomão.

 Հարաւի թագուհին վեր կ'կենայ
դատաստանումը այս ազգի հետ, եւ կ'դատապարտէ սորան. Որ երկրի
ծայրերից եկաւ Սողոմոնի իմաստութիւնը լսելու. Եւ ահա Սողոմոնիցն էլ
մեծն է այստեղ։



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Quando o espírito imundo sai do homem, anda
por lugares áridos, buscando repouso, e não o encontra.

 Եւ անջուր տեղերում ման է գալիս հանգիստ
խնդրելով, եւ չէ գտնում։



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Então diz: Voltarei para minha casa, donde
saí. E, chegando, encontra-a desocupada, varrida e adornada.

 Այն ժամանակ ասում է, Ետ դառնամ իմ տունը՝
որտեղից դուրս եկայ, եւ գալիս է նորան գտնում է պարապ, սրբուած եւ
յարդարուած։



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Então vai e leva consigo outros sete
espíritos mais perversos do que ele e, entrando, habitam ali; e o
último estado desse homem é pior do que o primeiro. Assim
acontecerá também a esta geração perversa.

 Այն ժամանակ գնում է իրանից էլ աւելի չար
եօթն ուրիշ ոգիներ է առնում իր հետ, եւ մտնում բնակվում է այնտեղ. Եւ
այն մարդի յետինն աւելի չար է լինում քան թէ առաջինը. Այսպէս
կ'լինի եւ այս չար ազգին։



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Enquanto ele ainda falava ao povo, eis que
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, querendo falar com
ele.

 Եւ նա տակաւին ժողովուրդների հետ խօսելիս,
նորա եղբայրները դուրսը կանգնած՝ ուզում էին նորա հետ խօսել։



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 E alguém lhe disse: Eis que tua mãe e teus
irmãos estão ali fora e querem falar contigo.

 Եւ մէկն ասեց նորան. Ահա մայրդ եւ եղբարքդ
դուրսը կանգնած՝ ուզում են քեզ հետ խօսել։



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Ele, porém, respondendo, disse ao que lhe
falara: Quem é minha mãe? E quem são meus irmãos?

 Նա էլ պատասխան տուաւ իրան ասողին եւ ասեց.
Ո՞վ է իմ մայրը, եւ ո՞վ են իմ եղբայրները։



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 E, estendendo a mão para os seus discípulos
disse: Eis aqui minha mãe e meus irmãos.

 Եւ իր ձեռքը դէպի իր աշակերտները մեկնելով
ասեց. Ահա իմ մայրը եւ իմ եղբայրները։



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Pois qualquer que fizer a vontade de meu
Pai que está nos céus, esse é meu irmão, irmã e mãe.

 Որովհետեւ ով որ իմ Հօր կամքը կատարէ որ
երկնքումն է, նա է իմ եղբայրը, քոյրը եւ մայրը։
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Naquele mesmo dia, saindo Jesus da casa,
assentou-se à beira-mar.

 Այն օրը Յիսուսը տանիցը դուրս գալով ծովի
եզերքումը նստեց։



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 E reuniram-se a ele grandes multidões, de
modo que entrou num barco, e se assentou; e toda a multidão estava
em pé na praia.

 Եւ նա նաւը մտաւ նստեց. Եւ բոլոր ժողովուրդը
ծովեզրին կանգնել էր։



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 E falou-lhes muitas coisas por parábolas,
dizendo: Eis que um semeador saiu a semear.

 Եւ նորանց հետ շատ բաներ խօսեց առակներով
ասելով.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 E quando semeava, uma parte caiu à beira do
caminho, e vieram as aves e a comeram.

 Ահա սերմ ցանողը դուրս գնաց սերմ ցանելու. Եւ
նա սերմելիս՝ մի քանիսը ճանապարհի մօտ ընկաւ, եւ երկնքի թռչուններն
եկան եւ կերան նորանց։



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 E outra parte caiu em lugares pedregosos,
onde não havia muita terra; e logo nasceu, porque não tinha terra
profunda.

 Եւ ուրիշներն ընկան քարքարուտ տեղ, ուր շատ
հող չ'կար, եւ շուտով բուսան՝ խոր հող չ'ունենալու
պատճառովը։



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 Mas, saindo o sol, foi queimada; e, porque
não tinha raiz, secou-se.

 Բայց երբոր արեգակը ծագեց, տաքացաւ. Եւ
որովհետեւ արմատ չ'ունէին՝ չորացան։



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 E outra parte caiu entre espinhos; e os
espinhos cresceram e a sufocaram.

 Եւ ուրիշներն ընկան փշերի մէջ, եւ փշերը
դուրս եկան եւ խեղդեցին նորանց։



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Mas outra parte caiu em terra boa e deu
fruto: um a cem, outro a sessenta e outro a trinta por um.

 Եւ ուրիշներն ընկան բարի երկրի վերայ, եւ
պտուղ էին տալիս. Որը հարիւր, եւ որը վաթսուն, եւ որը երեսուն։



 

 He who has ears, let him give ear.

 Quem tem ouvidos para ouvir, ouça.

 Ով որ լսելու ականջ ունի՝ թող լսէ։



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 E aproximando-se os discípulos,
disseram-lhe: Por que lhes falas por parábolas?

 Եւ աշակերտները մօտ գալով ասեցին նորան.
Ի՞նչու առակներով ես խօսում նորանց հետ։



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 E, respondendo ele, disse-lhes: Porque a
vós é dado conhecer os mistérios do reino dos céus, mas a eles não
lhes é dado.

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց.
Որովհետեւ ձեզ տրուած է երկնքի արքայութեան խորհուրդները գիտենալ,
բայց նորանց չէ տրուած։



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Porque ao que tem, se lhe dará, e terá em
abundância; mas ao que não tem, até aquilo que tem lhe será
tirado.

 Որովհետեւ ով որ ունի՝ նորան կ'տրուի եւ
կ'աւելանայ. Եւ ով որ չ'ունի, ունեցածն էլ կ'առնուի
նորանից։



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Por isso lhes falo por parábolas; porque
vendo, não veem; e ouvindo, não ouvem, nem entendem.

 Նորա հանար եմ առակներով խօսում նորանց հետ,
որ տեսնելով չեն տեսնում, եւ լսելով չեն լսում, եւ չեն իմանում։



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 E neles se cumpre a profecia de Isaías, que
diz: Ouvindo, ouvireis, e não entendereis; e, vendo, vereis, e não
percebereis.

 Եւ նորանց վերայ կատարվում է Եսայիի
մարգարէութիւնն, որ ասում է. Լսելով կ'լսէք, եւ չէք իմանալ, եւ
տեսնելով կ'տեսնէք, եւ չէք տեսնիլ։



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Porque o coração deste povo está
endurecido, e com os ouvidos ouviram tardiamente, e fecharam os
seus olhos; para que não vejam com os olhos, ouçam com os ouvidos,
entendam com o coração, e se convertam, e eu os cure.

 Որովհետեւ թանձրացաւ այս ժողովրդի սիրտը, եւ
իրանց ականջներովը ծանր լսեցին, եւ իրանց աչքերը խփեցին, մի գուցէ
աչքերով տեսնեն՝ եւ ականջներով լսեն՝ եւ սրտով իմանան, եւ ետ դառնան,
եւ ես նորանց բժշկեմ։



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mas bem-aventurados os vossos olhos, porque
eles veem, e os vossos ouvidos, porque eles ouvem.

 Բայց երանելի են ձեր աչքերը՝ որ տեսնում են,
եւ ձեր ականջները՝ որ լսում են։



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Pois, em verdade vos digo que muitos
profetas e justos desejaram ver o que vedes, e não viram; e ouvir o
que ouvis, e não ouviram.

 Որովհետեւ ճշմարիտ ասում եմ ձեզ, որ շատ
մարգարէներ եւ արդարներ ցանկացան տեսնել ինչ որ տեսնում էք՝ եւ
չ'տեսան, եւ լսել ինչ որ լսում էք՝ եւ չ'լսեցին։



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Escutai, pois, a parábola do semeador.

 Դուք հիմա լսեցէք սերմ ցանողի առակը։



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Quando alguém ouve a palavra do reino e não
a entende, então vem o Maligno e arrebata o que lhe foi semeado no
coração. Este é o que recebeu a semente à beira do caminho.

 Այն ամենից՝ որ արքայութեան խօսքը լսում է եւ
չէ իմանում, գալիս է չարը՝ եւ յափշտակում նորա սրտի մէջ սերմածը. Սա է
ճանապարհի մօտ սերմածը։



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 E o que recebeu a semente em lugares
pedregosos é o que ouve a palavra, e logo a recebe com alegria;

 Եւ քարքարուտ տեղը սերմածը նա է, որ խօսքը
լսելիս շուտով ուրախութիւնով ընդունում է նորան։



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 mas ele não tem raiz em si mesmo, antes é
de pouca duração; e sobrevindo a angústia e a perseguição por causa
da palavra, logo se escandaliza.

 Բայց արմատ չ'ունի իր մէջ, այլ
ժամանակաւոր է. Եւ երբոր նեղութիւն կամ հալածանք են լինում այն խօսքի
համար, շուտով գայթակղում է։



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 E o que recebeu a semente entre os espinhos
é o que ouve a palavra, porém os cuidados deste mundo e a sedução
das riquezas sufocam a palavra, e ele se torna infrutífero.

 Եւ նա է, որ խօսքը լսում է, եւ այս աշխարհքի
հոգսերը, եւ հարստութեան խաբեբայութիւնը խեղդում են այն խօսքը, եւ
անպտուղ է լինում։



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mas o que recebeu a semente em terra boa é
o que ouve a palavra, e a entende; o qual também dá fruto, e produz
um a cem, outro a sessenta, e outro a trinta por um.

 Բայց բարի երկրումը սերմածը նա է, որ խօսքը
լսում է եւ իմանում. Որ եւ պտուղ է տալիս, որը հարիւր եւ որը վաթսուն
եւ որը երեսուն։



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante ao homem que semeou boa semente no seu
campo;

 Մի ուրիշ առակ նորանց առաջին դրաւ եւ ասեց.
Երկնքի արքայութիւնը նմանուեցաւ մի մարդի, որ իր արտումը բարի սերմ
ցանեց,



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 mas, enquanto os homens dormiam, veio o
inimigo dele, semeou joio no meio do trigo, e retirou-se.

 Եւ մարդիկը քնելիս, նորա թշնամին եկաւ եւ
ցորենի մէջ որոմներ ցանեց եւ գնաց։



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Quando, porém, a erva cresceu e produziu
fruto, então apareceu também o joio.

 Եւ երբոր խոտը բուսաւ եւ պտուղ տուաւ, այն
ժամանակ որոմներն էլ երեւեցան։



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Chegaram, pois, os servos do dono da casa,
e lhe disseram: Senhor, não semeaste boa semente no teu campo?
Donde, pois, vem o joio?

 Եւ տան տիրոջ ծառաները մօտ գալով ասեցին
նորան. Տէ՛ր, մի՞թէ դու քո արտումը բարի սերմ չ'սերմեցիր, ապա
ի՞նչ տեղից են որոմները։



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 E ele lhes disse: Um inimigo fez isso. E os
servos lhe disseram: Queres, pois, que vamos e o ajuntemos?

 Նա էլ ասեց նորանց. Թշնամի մարդ է արել այդ։
Ծառաներն էլ ասեցին նորան. Հիմա կամենո՞ւմ ես որ գնանք քաղենք նորանց
դուրս հանենք։



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Mas ele disse: Não; para que, ao ajuntar o
joio, não arranqueis com ele também o trigo.

 Նա էլ ասեց, Ոչ. Մի գուցէ որոմները քաղելիս,
ցորենն էլ նորանց հետ պոկէք։



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Deixai crescer ambos juntos até a colheita;
e, ao tempo da colheita, direi aos ceifeiros: Ajuntai primeiro o
joio, e atai-o em feixes para o queimar; mas recolhei o trigo no
meu celeiro.

 Թող տուէք որ երկուսը միասին մեծանան մինչեւ
հունձքը, եւ հնձի ժամանակին հնձողներին կ'ասեմ. Առաջ որոմները
քաղեցէք եւ նորանց խուրձ խուրձ կապեցէք այրելու, իսկ ցորենը ժողովեցէք
իմ ամբարի մէջ։



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O
reino dos céus é semelhante a um grão de mostarda que um homem
tomou, e semeou no seu campo;

 Մի ուրիշ առակ դրաւ նորանց առաջին եւ ասեց.
Երկնքի արքայութիւնը նման է մանանեխի հատի, որ մի մարդ առաւ իր արտի
մէջ սերմեց.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 o qual é realmente a menor de todas as
sementes; mas, depois de ter crescido, é a maior das hortaliças, e
torna-se uma árvore, de sorte que as aves do céu vêm e se aninham
nos seus ramos.

 Որ ամեն սերմունքից փոքրն է, բայց երբոր
կ'աճի, բոլոր բանջարներից մեծ է, եւ ծառ է լինում, այնպէս որ
երկնքի թռչունները գալիս են նորա ճղերումը հանգիստ առնում։



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Outra parábola lhes disse: O reino dos céus
é semelhante ao fermento que uma mulher tomou e o escondeu em três
medidas de farinha, até ficar tudo levedado.

 Մի ուրիշ առակ խօսեց նորանց. Երկնքի
արքայութիւնը նման է խմորի՝ որ մի կնիկ առաւ՝ եւ երեք չափ ալիւրի մէջ
թագցրեց մինչեւ որ բոլորը խմորուեցաւ։



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Todas estas coisas falou Jesus às multidões
por parábolas, e sem parábolas não lhes falava;

 Այս բոլորը Յիսուսն առակներով խօսեց
ժողովուրդների հետ, եւ առանց առակի չէր խօսում նորանց հետ,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 para que se cumprisse o que foi dito pelo
profeta, que disse: Abrirei a minha boca em parábolas; publicarei
coisas ocultas desde a fundação do mundo.

 Որ մարգարէի ձեռով ասուածը կատարուի՝ որ
ասում է, աշխարհքի սկզբից ծածկուածները։



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Então Jesus despediu as multidões e entrou
na casa. E chegaram-se a ele os seus discípulos, dizendo:
Explica-nos a parábola do joio do campo.

 Այն ժամանակ Յիսուսը ժողովուրդներին թողելով
եկաւ տուն, եւ նորա աշակերտները նորա մօտ եկան եւ ասեցին. Մեկնիր մեզ
արտի որոմների առակը։



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 E respondendo ele, disse-lhes: O que semeia
a boa semente é o Filho do homem;

 Նա էլ պատասխան տուաւ եւ ասեց նորանց, Բարի
սերմը ցանողը մարդի Որդին է։



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 o campo é o mundo; a boa semente são os
filhos do reino; mas o joio são os filhos do maligno;

 Եւ որոմները չարի որդիքն են։



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 o inimigo que o semeou é o Diabo; a
colheita é o fim do mundo, e os ceifeiros são os anjos.

 Եւ թշնամին, որ նորանց սերմեց, սատանան է. Եւ
հունձքն աշխարհքի վերջն է, եւ հնձողները հրեշտակներն են։



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 Pois assim como o joio é ajuntado e
queimado no fogo, assim será no fim do mundo.

 Արդ՝ ինչպէս որ որոմները հաւաքվում են եւ
կրակով այրվում, այնպէս կ'լինի աշխարհքիս վերջումը։
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